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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIANA-SZAPPANNAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala

mint az or ra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok lá thatat lanok. 
5. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pat tanás : aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tiszteli gyógyszerész űr! A mull 
hónapban küldött Diana-szappanból és 
Diana-krémbo| kérek két-két adagot 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-pudert. Sok szepilőszert 
használtam, de ily tökéletes készít
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tisztelettel Vandwpiji Guillone. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicsért Diana-szappan, 
Diana-puder és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy adagot. Ha az én 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barátnőimé, ugy több ren
delést várhat tőlem, mert nagy az is
meretségem hölgyek között. 

Berlin, 1908 deczember 26. 
Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvét mel
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né
hány hét előtt, most a Diana-szappan
nal mosdom, attól teljesen megfehé
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 Január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan, nagyon kellemes és gyenge illattal bir, éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

urak is használják. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) 1 kor . 50 fflll. 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) . _ _ 1 kor. 50 fill 
Egy nagy da r ab Diana-szappan ~ ~ _ _ ; _ i kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben) • _ _ _ . _ _ _ „ _ _ i kor. 50 fill. 

Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
A ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Crínyi Béla mmmm, Budapest Kúroly-korűt 5. 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A MEGDRÁGULT TRAFIK. 

A
DOHÁNYNÖVÉNYT, melyből aztán jövedelmező 
kereskedelmi ezikk lett, 1558-ban hoz

nák Európába San Domingóból és Jean 
Nicot franczia dohánytermelőről «Tabacum Ni-
cotiana* nevet adták neki. 

Hazánkban előbb terjedt el a dohányzás, 
mint maga a dohánytermelés. A pipázást a 
törökök honosították meg hazánkban, de dohá
nyoztak már I. Ferdinánd spanyol katonái 
is, kik nálunk a török ellen küzdöttek. A török 
basák a magyar főuraknak értékes pipákat 
ajándékoztak, de ezek tartózkodtak az idegen 
szokástól, a dohányzástól s a török ajándék
pipákat ritkaságaik gyűjteményökbe helyezték 
el. így cselekedett Bethlen Gábor erdélyi feje

delem is egy 1614-ben ajándékba kapott török 
pipával. 

Erdélyben különben országos törvények ke
mény pénzbüntetések terhe alatt tiltották a 
dohányzást és a dohánytermelést. Ezekből az 
erdélyi törvényekből tudjuk, hogy a dohány
zásnak úribb módja volt a pipázás, a parasz
tosabb módja a dohánylevél-rágcsálás, mint 
közönséges nyelven mondják, a bagózás, mert 
a dohányzásnak mind a két fajtáját tiltják az 
erdélyi törvények. Magyarországon ellenben a 
török hódoltság alá tartozó részeken csak
hamar elterjedt a dohánytermelés, a dohány
kertészet virágzó mezőgazdasági foglalkozás 
lett. A magyar királyi részeken azonban nem 
ugyan országos törvénynyel, de városi és vár
megyei szabályrendeletekkel tilalmazták a do

hányzást. Kőrös városa 1636-iki eskü formu
lájában benne van, hogy a hadnagyok tartoz
nak feljelenteni azokat, kiket dohányzáson 
rajta kapnak; Kecskemét városa 1697-ben, 
Gömör vármegye 1667-ben, Zemplén 1675-ben 
statútumokat hoz a dohányzás üldözésére. 

Az osztrák örökös tartományokban már 
I. Lipót császár idejében behozták a trafi
kot, még pedig abból a czélból, hogy az 
üres császári magánpénztárt megtöltsék a 
jövedelméből. A császár oly szegény volt, 
hogy főszenvedélyének, a vadászatnak se áldoz
hatott kedve szerint. így tette neki vadász
mestere, gróf Khevenhüller Kristóf 1670-ben 
azt az ajánlatot, hogy fedezi összes vadász
kiadásait, ha behozza Felső-Ausztriában a 
dohánymonopóliumot s neki adja át annak 
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jövedelmét. Ajánlatát elfogadta a császár, 
s később az alsó-ausztriai trafikot is bérbe 
adta gróf Königseck Vilmosnak, a ki nagy 
vagyont szerzett a vállalaton. Más tartomá
nyokban a császár gyóntatója. Müller Boldizsár 
jezsuita páter birta a bérletet. Az osztrák 
trafikok részére a dohányt Magyarországon 
termelték és ezt «császári dohány »-nak nevez
ték. A bécsi udvar többször megkísérelte, hogy 
Magyarországon is behozza a dohánymono
póliumot, de nem sikerült. Szabad maradt a 
dohánytermelés és kereskedés, a dohányzás 
padig annyira elterjedt hazánkban, hogy csak
hamar a onagypipájiU nemzetnek csúfolták 
a magyarságot. Annyira nemzeti szokássá vált 
a dohányzás, hogy külön magyar izlésű pipá
kat és dohányzacskókat készítettek, főként a 
selmcczi és debreczcni agyagpipák, magyaros 
kupakjukkal, híresek maradtak. A szivargyár
tás a múlt század első évtizedeiben kezd ter
jedni, de nálunk továbbra is inkább csak 
pipáztak s a magyar urak versenyeztek, kinek 
van jobb pipadohánya. A dohányzás régi 
magyar társadalmi jelentőségét hirdeti még 
az akkori költészet is. Kisfaludy Károly ked
ves költeményt írt a «Pipámhoz», melyet elne
vez élte kísérőjének, egészsége hévmérőjének és 
annak «játszi füstjével búmat vígan űzöm eU. 
A régi magyar nemes ember ivott, pipált, 
kártyázott. így jellemzi Grünwald Béla a régi 
Magyarországot. A dohánytermelésről és fo
gyasztás nagy mértékéről különben a múlt 
század első feléről statisztikai adataink vannak, 
Fényes Elek 1843-ban 400,000 métermázsára 
teszi az évi termést, gróf Dessewffy Emil 
1846-ban és 1847-ben 200,000 holdra becsüli 
a dohánynyal beültetett területet és 600,000 
mázsára az évi termést. Ekkor már 60,000 
termelő volt s ezek valóban szépen is keres
hettek, mert a dohányt átlag 11 — 12 forinttal 
fizették mázsánként, sőt 1835-ben 13 forint 
16 krajczárral fizették mázsáját. A negyvenes 
évek közgazdászai valamennyien igen fontos 
szerepet juttatnak a dohánytermelésnek. Az 
első felelős magyar kormány pénzügyminisz
terét, Kossuth Lajost is foglalkoztatta a dohány
egyedárúság behozatalának kérdése, melyet fő
ként Dusehek későbbi pénzügyminiszter pártolt. 

A magyar kormánynak azonban már nem 
volt erre ideje; az osztrák önkényuralom 
1851. évi márczius 1-én behozta hazánkba is 
az osztrák dohányegyedárúságot és a «finán-
czokat». Az eltiport nemzet elfojtott mély 
gyűlölettel fogadta ezt az újabb osztrák erő
szakoskodást, mely a magyarság csendes gond
űző mulatságát, a pipázást is keserűvé tette 
neki. Sok mulatságos krónikás adoma maradt 
fenn abból a korból a finánczok boszantásá-
ról, a szűzdohány-csempészésről, a mely akkor 
a magyar virtuskodáshoz tartozott, valamint 
az osztrák finánczok és beamterek túlságos 
buzgóságáról. így néhai bonyhádi Perczel 
István (Perczel Mór magyar tábornok testvére), 
ki Kecskeméten császári biztos volt, elszedette 
a régi 1848 előtti magyaros makra-pipákat 
és a czifra dohányzacskókat, mert ezek többé 
össze nem egyeztethetők a császár iránti 
loyalitással, s mintegy tüntetés a dohány-
monopóliumot behozó császári pátens ellen. 

A magyarságnak ez a mély gyűlölete és 
ellenszenve nem változott meg a kiegyezés 
után sem a trafik-dohány és a finánczok iránt, 
midőn az osztrák trafik átvedlett magyar 
kjrályi trafikká. Éppen Tisza Kálmán akkori 
balpártja követelte, hogy «nem kell trafik, 
nem kell stempli*, a ki aztán miniszterelnök 
ós pénzügyminiszter korában 1888-ban drákói 
törvényt hozatott a dohánytermelés ellenőr
zésére ós a dohánycsempószet meggátlására és 
jelentékenyen felemelte a dohány és szivar 
árát. Azt azonban nem lehet tagadni, hogy a 
dphánymonopólium az államnak egy igen 
jelentékeny jövedelmi forrása és olyan fogyasz
tási adóbevételt képez, mely élvezeti czikkre 
van kivetve. Nem kénytelen senki ezzel az 
adózással, mert a dohányzás nem életszükség
let. Ez szerint a trafik a tűrhető fogyasztási 
adónemekhez tartozik. Nem olyan, mint a 
tervbe vett gyufamonopólium és a világítószer-
monopóliüm, mely a legszegényebb emberek 
megélhetését drágítja meg. A legeszmónyibb 
fogyasztási adózás tényleg az élvezeti czikkek 
móndpolizálása. 

Dr. Dolcnecz József, • 

Kubalik kastélya Csehországban. 

LÁTOGATÁS KUBELIK KASTÉLYÁBAN. 
Idegen földön, messze innen 
Van egy tündéri palota, 
Eózsás kertjének párja nincsen. 
Bezörgettem én is oda, 
Hol Orfeusz bűvös dalát 
Varázshegedű adja át. 
Kubelik világhírnevének 
Fényét ragyogja remek ének! 

Dalom ma más mesét regéljen: 
((Csehországban magyar világ!» 
Dobog szivem ihletve mólyen, 
A mint mosolyg öt szép virág. 
Zendűl a dal! . . . magyar beszéd! 
Jó anyjukat áldjuk ezért, 
Hogy a nagy művész háza népe 
Magyart mással el nem cserélne. 

Körükben itt e messze földön, 
Magamat haza képzelem, 
Időmet is kedvemre töltöm, 
Derűs, mosolygó szép egem. 
Lánykák! ha majd fény vesz körül 
S egy-egy emléket eltörül, 
Csak egy vésődjék mélyen szivetekbe : 

• Magyar anyátok édes anyanyelve. 
Könyves Tóth Kalmár. 

KOMOR VIHARBAN . . . 
Komor viharban, vad habokon 
Hánykódik csónakom, 
S oly messze-messze a part. 
Köröttem édes kis család 
Fölsír, remegve karolnak át . . . 
Kibirjuk-e még e vihart. 

Nem zúg ez a vész, tép nesztelenül 
S az ár, mely vésztőn mos körül 
Hajh, láthatatlan ár . . . 
És csolnakom: dalok csónaka! — 
Istenkisértő szép csoda, 
Oh, drágáimra mi vár ? ! 

A hányszor e csolnak partot ért 
Igaz, díszítették egy-egy dalért 
Babérral s aranynyal is . . . 
Dísz, dísz... Ilyesmi kit védene ? 
Tép, hány-vet a gondok fergetege 
Visz az örvénybe, visz. 

Nagy, büszke hajók e tengeren 
S kalmár s kalóz mily könnyeden 
Suhannak a part felé . . . 
Hallják vészkiáltásomat 
De egy sem bánja, tova halad . . . 
Eletünk Istené. 

Ha volnék igazi csónakos 
Kit igazi vihar így ostoroz 
Igazi tengeren, 
Latrok hajója se hagyna ott. . . 
Lelkem, — hiába vészes dalod. 
Hallgass reménytelen! 

leieken Béla. 

SZÍNEK ÉS ÉVEK. 
REGÉNY. (PolyíatáB.) 

Irta Kaffka Margit. 

IV. 
Kis régi, pipes, magossarkú czipőim, szala

gos bebékalapom, fűzős, tünikes első nagyláoy-
ruhám; — Istenem, — hova lesznek a régi 
ruhák rongyai, volt énünk tovés-vevése, elszállt, 
időközi napok, jeltelen órák nyoma! Milyen jó 
volna mindent visszakeresni; ifjúságunk tarka 
perczeit, szavaink dallamát, ruhánk, hajunk 
régi szinét s az akkori napsugárét, mely szök
delt és fényeskedett rajtunk ! Es minden velünk 
történtnek elfeledett, nem is tudott okait, me
lyek ott rejtőznek bizton e kiveszett vagy be
gubózott napok szürke mélyén, a lelkünk va
lami titkos redője mögött. Jó volna most, — 
mert minden dolog közül e nagyvilágon ma
gamnak mégis én vagyok a legérdekesebb. — s 
ha itt egyszer szinét hagyja minden és elszür
kül körülöttünk a tájék; — csak azokat a na
pokat vesztettük el igazán, a melyekre nem 
emlékszünk . . . 

Hegyesorrú, fényes czipőkben, szalagosán és 
tünikesen; a karomon bársony necessére; a 
varróiskola felé tipegtem így, végig a Megye-
utcza hosszán; s a félig hunyt zsaluk megöl 
utánam tűzött már loppal a figyelésbe élesedett 
asszonyszemek gáncsa, Ítélete, jóslata vagy 
kedvezése «Ni, a kis Pórtelky Magda!»"adták 
hirül csendes, harangszós deleken az öreg, ro
koni házak hunyorgó ablakszemei. Már számba
vettek, már felavattak azok közé, a kikkel fog
lalkozni lehet, a ki beszédtárgya lesz így vagy 
amúgy; lassan, óvakodva feljebb húzódott.mö
göttem egy-egy zöld redőnysor és éreztem, 
hogy kapcsolódnak a sarkamba, derekam haj-
lása, szoknyám ránczai fölött hogy tapogatnak 
végig e tekintetek, mint óvatos, kutató tűk 
horgai. Ez ablakzugok homályából évtizedeken 
át így mérték fel e rejtező szempárok az idő 
forgását, értékeket, várható kapcsolatokat, új 
alakok színrelépését; az életet. Itt, a Megye-
utcza hosszában kellett előbb elfogadtatni, 
megszokatni magát újonjöttnek vagy gyerek
sorból kinőttnek, valamit ssándékolónak ebben 
a világban, a Hajduvárostól a Várkert-útjáig 
végig. Ez volt, ennyi az én világom, és tán bel
sőmben még most is ennek a szinei és tör
vényei élnek még; de ma már tudom, hogy 
senkinek az ő világa nem tágasabb ennél. 
Csak más. 

— Formás fruska, csepp lábú, tánczos fajta! — 
pislogta utánam jóindulatún a kedves Bélteky 
tant ablaka az ormós, furcsa kőeresz alól. — 
Kis lyánykeble formája anyjáé; csak gömbö
lyödjék kicsit, tőtött galamb legyen az a kis 
csirkenyak! 

— Az orrocskája tövén ott a Pórtelky göb, — 
tűnődött a Bevicky mamáé és felrándult fél
oldalt, mint egy megvonogatott váll, — bizony 
a szája se kicsiny, de van benne valami furcsa. 
Mint egy hófehér képű czigánylyány, olyan! 
A szeme teszi. . . 

— Bánik is vele máris! — feleselt ravaszul 
felhúzott, hegyes szemöldjeivel a Zimán Ilka 
vén^ megsülyedt sarokháza és mintha titkos 
malicziával integetett volna utánam a két sunyi 
ablak, vagy asszonyuk óvatos szemei. — Na, 
ügyeske máris, csak azt mondom, jó vér, ele
ven, — nem hamvábaholt, — igazgaíja utána 
sebten, hogy dicséretkép is fordíthassa, ha ne
tán besúgnák grószinak valahogyan. 

_ Mert ő tőle tartott mindenki itt, félték és 
tisztelték; — s mi, az övéi, tudva és hálásan 
éltünk e jóval, a mit — tekintélyt, jelentősé
get, — ő árasztott ki ránk, az élete, esze, gőgje, 
vagyona, vagy okos viselkedése. Hamar esz
méltem én rá az élet ilyes apró összefüggéseire, 
a mik közt majd boldogulnom kell. Erős, ural
mon álló, semmit nem érzelgő fajtából nőttem 
ki és életre, elevenkedésre való volt minden 
tehetségem. Gyerekkortól hallott rokoni kap
csolatok, nemzedékes, családi haragok vagy 
lekötelezettségek szövedéke a kisujjamban volt 
szinte és ösztönszerűn rezgett benne a köszö
nésem hangjában, kimérte a fejbólintásom 
mélységét. 

— Jónapot! — mondtam kifogástalan nyá
jassággal, de hivatalszerű éllel nyújtva meg a 
szót, mikor a fiatal Vodicska szokásszerint mé-
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lyen és lendítve emelte gömbölyű, városias ka
lapját ; de látnia kellett, hogy ép akkor elmo
solyodva,, félrehajtott fejjel, könnyed bizalma
san intek át a túlsó oldalra valamelyik «megyei 
liú» köszöntésére. «Jó napot!» — zengett vissza 
bensőmben saját hangiam, míg bíráltam, helye
sen volt-e; — és egyszerre eszembe tűnt az ő 
«Kezótcsókolom !»-jának furcsa, beczéző, mó
kás, kedveskedő vagy gonoszkodó, bizalmas 
árnyalata. «Na nézze meg az ember!* lobbant 
arczomba hirtelen kislánymóreggel a vér. «Ez 
a jöttmfent-fajzát!» 

Ez már a Megye-utczán túlról, külső, szom
szédos világból való volt. A Várkerten, a ren
geteg uradalmi parkon túl vannak az újmódi, 
czifra, kőtornyos tisztiházak, a hol a gróf em
berei laktak : • intéző, tiszttartó, ispán, egyéb. 
Idegenes nevű, ki tudja, honnét szedődött, is
meretlen múltú famíliák; némelyikéről úgy 
tudtuk, a szépapját kályfafűtőből, lovászból, 
miből emelte fel a kegyúri szeszély. Ennek a 
Vodicskának az apja még, az öreg inzsellér, 
olyas játszótárs-féle volt, mondják, a grófok 
mellett; az úrfiakat az ő szorgalmával ösztö
kélték tanulásra. Együtt járt velük azután külső 
országokban is, és máig okosan megtartotta 
ezt a fólbaráti kapcsot. Tudtam, hogy a maga 
körében sokra tartják ezt a vén rókakópűt, az 
inspektor maga is kedvébe jár, — ós az ura
dalom mindenféle földosztó, vadvizes tereket 
lefoglaló hunczutságait csak az ő agyafúrtsága 
tudja keresztülhajtani. Majd folytatja, lám,°a 
fia; ügyvédi vizsgáról jött haza és már az 
uradalom ügyésze. És most végigmutogatja a 
Megye-utczán újdivatú, kemény kalapját, fé
nyesre kent finom czipőjét, selyem nyakken
dőit. Nekem ugyan . . . Nézze meg az ember ! 

A közülünk való férfiak azért is bőrkamás-
nit húznak, bokros nyakravalót viselnek és 
puha, könnyű kalapot; és szegletes, gyors do
bással kapják le hirtelen, frissen, atyafiságos, 
játszópajtási örvendezéssel: ((Csókolom a kis-
kezed, Magduczi!» 

A fajtámat; — az én erős, magát felszínen 
tartó, tekintélyes, szép famíliámnak minden 
vonását, erejét ón büszkén éreztem frissnek, 
töretlennek önmagamban még. Épen csak hogy 
én öntudattal tudtam már, felszámoltam ma
gamban sok olyat, a mit anyáim csak sejtve 
találtak el még. Az asszonytudományt legfő-
kép. Tükör előtt állva néha sokáig lestem, 
ámulva figyeltem az arczom egy-egy új vona
lát, magától jött, beszédes kifejezést, egy szép 
fejmozdulatot; de aztán megjegyeztem és fel
használtam, — számontartva, mint hasznos 
fegyvereket. Néztem az anyám nagy, teljes, 
fokozhatatlan _ és egyszerű szépségét és nem 
hangolt le. «Én megint másféle leszek!» gon
doltam. A lényem egészben elevenebb volt, moz-
gósabb, összetettebb, nyughatatlanabb. Mintha 
egyszer, utolszor, bennem virágzott volna ki 
még a mi ősi asszonyosságunk, — elevenke
désre, örömre; de már zavarokra is és válto
zások elé. Elnéztem mozgékony szájam szokat
lan vonalát, orrom vékony, lihegő czimpáit, a 
hogy elvékonyult, megfinomult felettük az 
apáim sasos, kemény horga; a rakonczátlan, 
ördöngös, sötét hajak göndörén repesték körül 
a fejem, és tudtam: a szememmel azt tudok, a 
mit akarok. Éreztem, hogy én rám sokáig le
het nézni unalom nélkül, hogy ritkán vagyok 
kétszer egyforma és hogy sok-sokféle szó kel
lene, hogy valaki leírjon engem. 

Az anyám élete előttem folyt, — szerettem 
és büszke voltam rá. Éreztem benne a bátor 
fitymálást; a szép, erős, lesett és irigyelt, — ti
tokban gáncsolt szabadosságot. Nekünk lehet! 
Hires Zimán Klára végigkocsikázhat vasárnap, 
parfümös mise előtt a vén nábob, Bojér négy
lovas batárján; nyilt jelüzenetekkel kötődhet 
az ablakából úgy tréfakép a fiatal megyei jegy
zők szemközti hivatala felé. Tavaly fényes dél
ben hordta neki a Szécsy félbolond versifikátor 
inasa naponta a drága pesti kaméliákat, — 
leste, tárgyalta a fél város. És most, hogy an
nak vége, — senkise láthatott rajta bánatot, — 
csak gőgös, hetyke haragja van, nagyfennszós 
jókedve, könnyedén kerít minden ujjára újat. 
Soha olyan legényjárás nem volt a házunkban 
eladó-lány idején se ! — mondogatta néha grószi 
komolyan, de ellenvetés nélküL A külországi 
iskolákból hazakerült Telekdy fiú, ez a borot
vált képű fiatal fantaszta szokott oda legutóbb 
nagyon. Egy reggel, fényes nyári délelőtt, va

lami mulatásból jövet, egyszer csak beállított 
a Bankó teljes bandájával az udvarunkra s a 
konyhaház eresze alá állította fel a ezigányo-
kat. «Húzzátok, a gyönyörűségit, megérdemli 
az ilyen világszép asszony, mikor rántást kever 
a patyolat kezével!» Úgy látom ezt! Piros meg 
sárga rózsák feseltek ép, a nagy virágágy üveg-
golyós karói izzón tüzelték vissza tarka szí
neikkel a déli nap hevét, a kertkapu felől ma-
laezok sivítoztak éhesen az ólban és szállt az 
érett málna erjedt aromája, s a szemétdomb 
fülleteg, meleg párái reszkettek enyhe hullá
mokban a forró levegővel. A banda húzta a 
fagyaibokrok előtt; Telekdy az ajtófólfát tá
masztva fordult mámoros, csúnya, kellemes 
arczával, mohó szemeivel egyre az anyám 
léptei után, a ki könyökig tűrt fehér karját 
csillogtatva, zsörtölve, kaczagva, kipirultán sü
tötte a pogácsát. «Ma erről fog beszólni min
denki!)) gondoltam izgatott örömmel. A Megye-
uteza szeme rajtunk! De így jó, — minékünk 
szabad! Virulni, páváskodni, elfogadni a hódo
latot, — kiélni fiatalon, kényünkre, tánczosan, 
módosan minden szépet. Szépen a szerelmet! 

Mert én ismertem azóta sokféle, más vidék
ről való embert, de úgy hiszem, sehol a föld
kerekén nem tudják olyan szép megjátszással, 
lendülőn, búsan, szilajon és parádésan élni a 
szerelmet, mint erre mifelénk tudták hajdaná
ban. Az azótavaló emberek többet tanultak, 
tudnak minden tudományból, de eldurvultak 
ebben. Kertelő szavaikon mindjárt átüt a nyers 
és kíméletlen, egyszerű kívánás, — a szinhá-
ziasságuk meg esetlen szavaló-póz, — büszkét
len, csúnya macska-epekedós vagy a nőmegve-
tós nyegle és hazug, szégyenlős idétlensége. 
Egy szép, finom kultúra veszett ki az idővel, — 
mondanák modernül, — az asszonynyal-bánás 
művészetét nem érnek rá megtanulni manap
ság ! És elfeledték, mennyire felér a szerelem
csata sok gyönyörű, tomboló, daezos és keser
ves virtusa azzal a (iczél»-lal, mely magában 
közönséges és kiábrándító. 

Sehol annyi szine-illata nincs a szónak, nincs 
annyi hátmegette, ha kurtán és jelentőséggel 
ezer fojtott érzésből kipattan; sehol nem rej
tezik olyan szép gőgbe a bánat, sehol az em
berek úgy egy életet áldozni egy egy pereznyi 
felülmaradásért nem tudnak; mint itt akkor, 
az ősi lápvidék, a megbolygatatlan nádak-erek 
kerítette tájon. Láttam egyszer esti félsötétben 
az anyám arczát, szája gőgös összerándulását, 
mikor a fiatal Telekdy karja alá fűzte tüntetőn 
kezét valami séta vagy uzsonna után haza
jövet; mert Szécsy akkor, hogy hónapok óta 
nem lépte át a küszöbünk, csak úgy, hirtelen 
szándókkal egyszer megint haza akarta kisérni. 
«Igen, — gondoltam lobbanó felindulással, — 
egy ilyen pillanat sok mindenért megfizet!)) 

— A férfiak majd mindig visszajönnek, — 
mondta akkoriban grószi. — Megpróbálják; 
nem nyughatnak bele, hogy az asszony is fe
lejthetett azóta. De az ilyen újrakezdésben 
soha sincs köszönet! 

Értett ő az ilyenekhez, okos fejében egyre 
forgatta az élet e furcsa játékait, melyek legfő 
értelme és magyarázata tán. De foglalkozott 
itt a szerelmesek dolgaival mindenki. Ok a nap 
alatt jártak, szem előtt, ügyük közösügy volt, 
megbeszélt, nótábafogott; részvét volt a meg-
szólásban is, tisztelet és szimpátia a részvét
ben irántuk, mintha színpadon játszanának, 
félig tán a figyelő szemek kedvéért. Volt valami 
parasztos ebben; de az egész úrimódi, úri 
beszéd is mai napig közel áll itten a paraszté
hoz, csak még tarkább, virágosabb. Nekem néha 
most is nehezen esik a könyvek módján fűzni 
a szót, pedig a könyvek nyelve is —- mond
ják, — e tájról került. Sok dali parasztlegényt 
láttam itt életemben olyan-olyan jó kiállásút, 
betyáros tempójút, lobbantó szeműt, maga
tudót ; csak ruhát kellett volna cserélnie vala
melyik fiatal szolgabiróvaL Tudom, e vidéken 
termett mindig a legtöbb nóta; és sehonnét 
annyi igricz, verselő, literátus, hires ember 
nem került, mint a mi vármegyénkből minden 
időn. így olvastam is ezt valahol. És mostaná-
kan sokszor elnézem a nagyhomlokú, elborult 
bzemű, félvak poéta lecsügesztett fejjel búsuló 
sőszobrát, a hogy pár éve üldögél ott rácscsal 
körülvetten a nagypiacz akáczos, lombos sar
kában. Idevaló volt az is és nekünk közel vér
rokonunk. 

Hogy elkalandoztam, lám, öregasszonyos 

módra . . . Eszembe jut most, hogy akkoriban, 
régesrógi, gyerekleány voltommal tudtam így 
eltűnődni, ábrándozásba felejtkezni, mint most, 
az életem csendes, őszi napjain. Csakhogy ak
kor még a jövendő életen, mint most az el
multakon ; tán akaratlan ép úgy kiszinesítve 
hittel és képzelettel. A közbeeső időben benne 
voltam az életben, nem néztem jobbra-balra, 
csak mentem át a dolgokon, mint valami zava
ros áradattal birkózva, — vagy fenn-fennlibegve 
egy ideig ficzánkodó jólétben a napos szinten. 
De mintha akkor, legkezdetben, igazabb ée bel
sőbb életet éltem volna. 

Le-leszabadultam még néha a régi gyerek
szobánkba, a nagy szuvas gerendák, százéves 
bútorok, a krinolinos képek s a furcsa kotti-
lionfigurák közé. Oly különös volt itt néha a 
csend! A két fiút megkávéztattam már, isko
lába zavartam basáskodó jóakarattal. Hogy ki
nőttem közülök ! ((Áspis !» sziszegte még felém 
Csaba néha dühösen; de az iskolapajtásai közt 
már henczegett velem, mert a gimnáziumi pap
tanárok előre köszöntek nekem a templom sar
kán, miséről jövet. A zongoratokbeli «8zobát» 
sem háborgattam többet, és néha le-lecsentem 
a vendégek asztaláról egy-két igazi czigarettet 
neki. «Nesze, te gézengúz!» ütöttem hátba, 
hogy megbéküljön. És Sándorkának szóltam: 
ha elmennek, hagyja kinn nekem a könyveit. 

Furcsa gyönyörűség volt így pihent és éhes 
leány-ószszel belelopakodni néha ezekbe, por-
törülgetés helyett. Titkos, idegenjegyű ábrákra 
leltem ós ismeretlen számjelekre; és elgondol
tam : kellett élni valaha embereknek, bizonyo
san most is vannak messze valahol, a kik en
nek szentelték az életüket, ilyesmik kitalálásá
nak. Milyen messze, idegen czélok és sorsok 
lehetnek a távol, nagy világon, a minek mi 
hírét sem hallhatjuk soha itt! . . . Majd latin 
fordításszövegekre akadtam és felvágtam azo
kat a lapokat, a miket békénhagytak a diákok 
ezeruzái és mocskos újja-nyoma. Régi hajós
népről szóltak a versek, csatás világról, váro
sok lerontott vagy megépített falairól. «Ha iiú 
volnék, — jutott eszembe egyszer, — tán el 
messzire mennék innen !» . . . Ez a gondolat, 
a földi távolságok álma oly meseszerű volt itt, 
oly idegen mindattól, a mi körülvett. Nálunk, 
a nagy, drága bőség közepett — búzás szeke
rek és telt bödönök, oldalszalonnák rendéi, tö
mött libák; névesték és torok világában, —va
lami hihetetlen hóbortnak, őrült pénzpocséko-
lásnak tetszett a kényszertelen utazás. Nem is 
igen jutott eszébe senkinek; a vén gonosz 
Telekdyt eleget szólták megyeszerte, a miért 
messze idegenbe üldözte ki tanulás ürügyén az 
egyetlen fiát, mikor elanyátlanodott. 0 tudta, 
miért teszi! ((Emberséges embernek maga fész
kébe' van legtöbb becsületi!» mondta Pórtelky 
Ábris, az apai nagybátyám, a ki éltében, pedig 
idestova hatvan éves, soha által nem ment a 
vármegye határán. A lápmegetti, eldugott, ősi 
falut, Pórtelket is csak megyegyűlés, vagy csa
ládi sokadalmak idején hagyta el; vasúton, 
úgy mondták, nem ült még soha. 
| Messzi, idegen világok, ismeretlen utak! — 
gondolkodtam el akkortájt néha mégis. — Ha 
elvinne egyszer valaki engem ! Férfi vinne ! . . . 
És összekulcsoltam a kezem tétlen, leejtve a 
portörlőt és elnéztem a gyümölcsfák rezgő le
veleit, a hallgatag, napelfeküdte kertet. Olyan 
csudálatos megfakadások vannak a nővé-levés 
ez első, félszeg és ámult idején. A gyerekleány 
sok nyeglesége, frivol és malaczkodó érdek
lődései milyen hirtelen tűnnek el a szűziség 
gyorsan megérett öntudatában. Szégyenes bo-
szúsággal gondoltam Kallós Palira és apró, 
helytelenkedő beszédeinkre és egészen más, 
tisztább és komolyabb színben éreztem meg 
egy-egy perezre az asszony és férfi dolgát egy
mással. Vájjon, ha zárdanevelésbe küldenek, 
vagy efféle, nem válhatott volna-e belőlem is 
ez időben hallgatag és befelé-élő nő, a milyen 
Kallós Ágnes, a grószi keresztleánya lett az ő 
házias szigorúságuk közepett? . . . «Ha meg
látna és megszeretne engem valaki, — gon
doltam e ritka, magános perczek álmodozásai
ban, -— nagyon messzire való, más életbéli 
valaki, és ismeretlenségek felé vinne! Mert 
mint kisgyerekkoromban a tömlöczfolyosói, fé
lelmes kalandokat, ezt is és mindent csak így 
más által, — egy férfi által tudtam elképzelni. 
Ha egyszer megpillantana valami igen nagy 
úr, — Lajos gróf, a fiatalabbik Szinyéry ta-
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Ián, — ha végignézné a megyebálat majd, ha 
engem először visznek . . . Felütöttem a fejem 
hirtelen, elszégyenkezve és vállvonítva és ki
csúfoltam magam ugyanabban a perczben. Egy 
Szinyéry gróf! Ki az? Ábris nagybátyám fa
nyar gőgű bizonykodásai jutottak eszembe a 
mi régebb és igazibb uraságunk felől a vélet
len- és hamisságszerzette uradalmak gazdáival 
szemben. Királyi cseléd, nyakát hajlító labancz 
úr, idegenek talpát nyaló udvaroncz sohasem 
akadt a Pórtelkyek köznemesül maradt ágá
ban; a másikat meg, a báróságba felzüllött 
unokavér-nemzetséget, a kiknek apja nem átallt 
kormánybiztosságba ülni negyvennyolcz után; 
kinézte és elátkozta a névadó, ősi, zsombékos 
föld s itthonmaradt, haragosbüszke fundáczió. 
«Ó, — gondoltam pirosravált arczczal hirte
len, — kicsoda minékünk a Szinyéry gróf?» 

— Törülgetni, kisasszony, sietni! — tört 
rám sebbel-lobbal anyám. — A szobalány nyak
fodrokat vasal neked. Máma rád vár a vizit
szoba ! 

Felriadva és magamhoztérten mentem le
törülni odafenn a bőrbekötött albumokat, az 
ezüst névjegytálat s a porczellán gyufatartót a 
két aranyfarkú pávával; meg a nagy zongora 
ragyogó, fekete lábait. Kiráztam a portörlőt a 
Megye-utczára és kiszóródott belőlem az okta
lan homokszemek szerével minden tétlen, ál
matag, szavakba nem köthető gondolat. Tán 
csak most, elcsendesült napjaim alkonyatán 
rajzanak vissza, gyűlnek szürkéllő fejemre 
megint . .'. 

Kicsaptam a portörlőt és utánahajoltam egy 
perezre, hátrakötött piros kendőm alól előre
ráztam a sok bodros, fekete hajtincset és fel
támasztottam a félzsalu szárnyát. Mosolyogva 
hajoltam előre; lopakodón és visszatekingetve, 
mintha szigorú anya tekintete lesne. Ösztönből 
való álság volt ez, hisz tudtam, anyám nem 
bánja és már grószi se szól ellene. Bólintottam 
a fiatal főispáni titkárnak, a ki legjobb tánezos 
hirében volt akkor; oldalthajtott fejjel, félkar
ral az ablakfának dőlve, mozdulatlanul néztem 
vissza a tekintetét. Kellemesen meglepve fordí
totta oldalt az arczát, visszanézett, majd hirte
len megállt és átsietett az utcza másik oldalá
ról. «Sikerült!» ujongtam fel titkon és sebten 
könyököltem ki pár mosolygós szóra, gyors, 
játszós kérdésre. Jól láttam, hogy Vodicska 
Jenő fordul be ép a sarkon, — fényes czipővel, 
szép, új, szürke ruhában. 

(Folytatása következik.) 

KIKÖTÜNK - S TOVÁBB MEGYÜNK. 
Elbeszélés. — Irta Lux Terka. 

Kilencz órára együtt ült a még hiányos és 
egyelőre csak barátokból álló becsületbíróság. 
Egy ügyvéd, egy orvos, egy katonatiszt és egy 
előkelő vasúti hivatalnok. A budai Redoute egyik 
asztalánál megrendelték a vacsorájukat és köz
ben Ítélkeztek, vitatkoztak. Az ügyvéd és 
katonatiszt jó borsos tokányt ettek, a karikára 
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vágott erős zöldpaprika kimarta a szájukat és 
teljesen más-más véleményen voltak. Az orvos 
és a hivatalnok gondolkozása az ügyről eléggé 
közelről találkozott. De azért izgatottak, heve
sek és fontoskodók voltak valamennyien. Ennek 
daczára sokat ettek, bőven ittak, szivaroztak 
és alig tudták megvárni egymás szavát, hogy 
a magukét hallhassák. Olykor egyszerre beszél
tek mind a négyen. Az ügyvéd nyakába kötött 
szalvétával, a villájával veszedelmesen hado
nászva vitatkozott, vékony, különösen vékony, 
de mégsem asszonyos hangján, melylyel ro
bosztus alakja bámulatos ellentétben állt. 

Négyük között ő képviselte az ellenzéket. 
Egyedül állt a maga okoskodásával, mint egy 
lakatlan szigetre vetődött hajótörött. A másik 
három ember izgatottan, majdnem dühvel, de 
teljes csodálkozással hallgatta. 

—- Ez barbarizmus ! — kiáltott közbe mind
untalan az orvos, egy kövér, vörösesbarna 
szemű, finoman öltözött fiatal ember, ki a 
Eákóczi-útról csak nem régen költözött be a 
Belvárosba. Nagyon tiszta, jólelkű, a mestersé
gét komolyan értő fiú volt, de az ügyvédet 
nem tudta megérteni. 

— Mi ez ? — kérdezte minden második 
perczben a katonatiszttől, ki aránylag a szűk
szavúságot képviselte közöttük, s inkább csak 
gúnyosan mosolygott, keresztbe rakott lábbal 
ós vendkívüli sikerrel czigarettázott. 

— A mai társadalmi viszonyok között nem 
lehet így gondolkodni — vetette oda olykor 
s a hivatalnok dühösen ütögette késével az 
asztalt. 

— Egy paradoxon, uraim, — mondta gőgö
sen, meggyőződéssel ós olyan előkelően hide
gen, hogy a pinezérek mind neki adtak igazai 
s az ügyvédet gyűlölködve, szándékos hanyag
sággal szolgálták ki. 

— Ez egy szívtelen paraszt — mondta az 
ételhordó a borfiúnak, ki olyan érdeklődéssel 
hallgatta a vitatkozókat, hogy egyéb kötelessé
géről teljesen megfeledkezett. 

— Hát jól van — kiáltotta úgy tíz óra 
körül az ügyvéd, — most beszéljenek az urak ! 
Engem meg lehet győzni, de csak erősebb ér
vekkel, mint az enyimek. Mert a mint méltóz
tatnak látni, én nem vagyok barátja az úgy
nevezett társadalmi skatulya-rendszernek. Hogy 
ezt ide csukom, azt oda csukom, mert ez így 
szokás, így illik és ez a becsület. A becsülettel, 
urak, csínján bánni . . . 

— Kérlek — szólt közbe az orvos, — ne 
urazzuk itt egymást. Majdnem barátok, de 
legalább jó ismerősök vagyunk valamennyien 
és két közös barátunknak szerencsétlen konflik
tusa miatt vagyunk itt. 

— Igaz, — hagyta rá a másik kettő. — Első 
a szolidaritás. Teljes jóakarattal kell kezelnünk 
a reánk bizott ügyet, ha véleményeink nem 

DOHÁNYZÓ ESZKÖZÖK HARACSEK LÁSZLÓ GYŰJTEMÉNYÉBEN. 

egyeznek is. Muki ellenben kiélesíti a dol
gokat. . 

— Én ? — csodálkozott az ügyvéd. — Én 
csak védem a magam álláspontját, a mi nek

tek visszatetsző. Én erről nem tehetek, de 
egyszersmint bocsánatot is kérek. Hisz nem 
vagyunk gyerekek. 

— Nem — mondta határozottan a katona-

A SZTVAR VÁLOGATÁSA ÉS CZIMKÉZÉSE. A GÉPSZIVAR ELŐKÉSZÍTÉSE. 
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tiszt és eldobta a czigarettát. — Azért vagyunk 
itt, hogy megállapítsuk, a magunk és ellen
felünk kiküldöttjeivel, hogy fegyveres elégtételt 
engedélyezzünk-e két meghasonlott, szeren
csétlen barátunknak? 

— Ezt az elégtételt pedig — szólt ismét az 
ügyvéd s a szalvétát leoldotta nyakáról és 
eltaszította maga elől a tányért — ti nem 
akarjátok megadni az ón felemnek, én meg 
követelem. Hát halljuk a ti érveteket. 

— Beszélj — intett a hivatalnok a tisztnek. 
— A kérdés — kezdte a tiszt izgatottan, 

. bár egész erejével rajta volt, hogy nyugodtnak 
lássék — egyszerű és világos. 

— El kell távolítani a pinczéreket — súgta 
az orvos aggodalmasan. 

Ezt a hideg és elegáns hivatalnok végezte el. 
— Hagyjanak magunkra — fordult a pin-

czérekhez, kik azonnal bevonultak az étterembe. 
Künn a kerti fronton, már csak két asztal 
mellett ültek. Egy távoli sarokban valami 
szerelmespár éb közelebb valami faczér, levé
nült, züllő újságíró. Nyilt ellensége lehetett 
az antialko^olisták szervezetének, elárulta az 
orra, és az egész puffadt, vörös, bibiresós arcza. 
Nagy máslira kötött babos nyakkendőjét búsan 
lengette a saját lélegzete s hogy anyagi hely
zete végét járta, elárulta a ruházata. Július 
közepén, egy közönséges hétfői napon, fényesre 
kopott szalonkabátot, nadrágot és czilindert 
viselt, félre csapva. Ettől nem tartott a társa
ság. Egy pohár cognac, de már az ötödik 
mellett ült és körül volt sánczolva hazai és 
külföldi újságokkal. 

— Beszélj — mondta a hivatalnok a 
tisztnek. 

Ez folytatta: 
— Mi képviseljük (a hivatalnokra mutatott) a 

férj álláspontját s te és tisztelt barátunk — 
ez az orvos volt — mondjuk így: a csábító 
álláspontját képviselitek, még pedig, egyikőtök 
a nyugodt és rendes ellenzék hangján, míg 
másikótok valóságos obstrukczió formában. 
Mi, a férj képviselői, becsületbeli és lelki 
meggyőződésünk szerint határozottan ellene 
vagyunk annak, hogy olyan ember, a ki el
csábított egy asszonyt és házasságot ígért 
neki, de igéretét nem hajlandó beváltani, egy 
minden tekintetben korrekt úri emberrel, a 
férjjel megverekedhessen. 

— Ostobaság ! — mordult fel az ügyvéd. — 
Hisz ép a ti feletek kívánja a párbajt s a 
mikor én a magam fele számára, kijárónak 
jelentem a kihívást, egyszersmint a ti feletek 
számára is követelem a maga emberi jogát. 

— Pardon: — szólt közbe most a hiva
talnok. Valamit elfelejtünk. Azt, hogy egy 
előkelő társadalmi állású úri ember nemcsak 
ember, hanem gavallér is. 

Az ügyvéd nagyot nyelt. 
— Süssétek meg. Azért, mert egy olyan 

gavallérnak, a kinek a bőréről van szó, dik
tálnak gavalléros allűröket olyan gavallérok, 
a kiknek a körmük hegye sem fáj az egész 
gyilkos afférbői, az ilyen diktálást nem foga
dom el. Igenis, itt a ti feleteknek is kijár és 
első sorban is neki jár ki, a kihívónak a 
verekedés joga, ezt ép oly meggyőződéssel, 
sőt majdnem nagyobbal hirdetem, mint azt, 
hogy az én felemnek is meg van a maga 
teljes erkölcsi joga a verekedéshez. Ti azonban 
mit tesztek? 

— Csak azt teszszük — szólt közbe inge
rülten a hivatalnok — hogy vigyázunk a fe
lünk életére. Mert tegyük fel, hogy a te feled 
agyonlövi a mienket. Ez azonban csak a mellék 
ok. A fő ok: felünknek köteles gavallér tartóz
kodása. Gavallér férfi pedig nem verekszik 
olyan emberrel, a ki nem váltja be a szavát. 

— Hát jól van — felelte az ügyvéd dühö
sen — kiről van itt szó? Egy férjről, a kitől 
elcsábították a feleségét vagy nem egy férjről, 
hanem esak itt valamelyik pinczérről vagy 
arról az emberről, a ki ott megy az utcza 
túlsó oldalán? 

Az orvos ingerülten felállt egy pillanatra 
s ismét leült. 

— Urak — mondta izgatottan — ezennel 
bejelentem kilépésemet a bíróság tagjai közül. 
Tisztelt barátom — fordult az ügyvédhez — 
bocsáss meg, de annyira nem osztom felfogá
sodat és nézeteidet^ hogy kénytelen vagyok 
a veled való társulásból kilépni ós kérlek, 
helyettesíts engem másvalakivel. A vége úgy is 

Hollenzer és Okos fölvétele. 
Báró Forster Gyula, a kit a király most valóságos 
belső titkos tanácsosi méltósággal tüntetett ki. 

egy kellemetlen affér lenne kettőnk között, 
melynek bekövetkezését nem kívánom és a 
tisztelet, melylyel máskülönben személyed iránt 
viseltetem, tiltja annak megtörténtét. 

Fizetett, felállt, kezet szorított a három 
emberrel s ott hagyta őket. 

Az ügyvéd bosszúsan nézett utána s a másik 
kettő gúnyosan mosolygott. 

— És most mi lesz? — kérdezték az ügy
védet. 

Ez vállat vont. 
— Keresek magam mellé valakit. 
— Eszerint — mondta a tiszt — addig 

függőben hagyjuk a tárgyalást. 
— Minek ? — Felelte az ügyvéd szórakozot

tan s tekintetét arra fordította, a hol a faczér 
és züllő újságíró ült. — Amott is ül egy úri
ember, majd felszólítom, hogy nem fogadná-e 
el a mandátumot. 

— Ismered? — kérdezték azok. 
— Dehogy — felelte az ügyvéd. 
A két férfi felpattant. 
— Akkor tiltakozunk. Ismeretlen embert 

nem lehet ilyen élet-halál komoly dologba 
bevonni. 

Az ügyvéd újra megrántotta a vállát. 
— Ismeretlen! Hát engem ismertek vagy 

én ismerlek benneteket? A mennyire ti és én 
ismerjük egymást, egy negyed óra alatt ép 
úgy megismerhetjük a legsötétebb ismeretlen
ségtől előbukkanó alakot is. 

— Nem osztjuk a filozófiádat — mosoly
gott gúnyosan a hivatalnok. — És engedel
meddel, mára felfüggesztjük egész szerep
lésünket. 

Dr. Sylvester Gyula, az osztrák Reichsrath új elnöke. 

— A mint kívánjátok — felelte az ügyvéd 
s rágyújtott egy szivarra. Azok ketten fizettek, 
elbúcsúztak és elmentek. 

Az ügyvéd egyedül maradt. Szivarozott s fel
nézett a Várra, mely az Iskola-utcza háta 
mögött emelkedett barna falaival. Szemközt 
vele, egy órás boltja fölött nagy, világos óra
lap mutatta az időt s az ég szilárd, felhőtlen 
kékje, mintha leereszkedően érintette volna a 
Vár házait. 

Az ügyvéd alig ismerte Budának ezt a ré
szét. A katonatiszt óhajára jöttek ide, a ki 
Budán lakott s a hegynek munő szűk utczák, 
a régi, emeletes, keskeny kis házak, a virágos 
tér a Bedoute előtt a jól sikerült kúttal, vala
melyik kis olasz városra emlékeztette. És egy 
pillanatra az az érzése volt, mintha idegen 
országban lenne és egyedül, elhagyatva ülne 
künn az éjszakában. Hátra ült a szókén s a 
szemét lehunyta. A Várban valamelyik torony
óra különös, idegen hangon ütött s a Szent
háromság-térről finom déli szél fújt lefelé, 
olyan, mint a tengereken szokott fújni meleg 
nyári éjszakában. 

Az ügyvéd, a ki még csak harminczhat 
esztendős fiatal ember volt, eszes, eddig szeren
csés kezű, vas energiájú, de exczentrikus ész
járású — a hogy azok mondták, a kik ismer
tek — igazabban: a kik nem ismerték, befelé 
nézett most a lelkébe. És vizsgálgatta önön
magát, mint a madár, kinek idegen színezésű 
toll kerül a szárnyába. — Vajon — gondol
kodott — jó úton járok-e én ? Vajon, én nem 
értem-e az embereket vagy azok nem értenek-e 
engemet? A mi eredményében egyformán baj. 
Mert a ki élni akar, jól, bölcsen, fölényesen, 
annak a föld színéhez kell asszimilálódni. 
És én nem asszimilálódom. Nincs hozzá tehet
ségem. Akármit teszek, idegenül van téve, 
akármit gondolok, másként van elgondolva, 
mint a többiek gondolata. Bizonyos, hogy 
nem vagyok külömb ember a többinél, sem 
jobb és mégsem olyan vagyok, mint a milye
nek ők. Talán roszabb lennék ? Nem lehetetlen. 
Az emberek legnagyobb része, a tömegben, jó 
ember. Azaz: inkább jó, mint rósz. A kötelező 
polgári erényeket betartják, részben vérmérsék
letük, részben a büntetőtörvényektől való fél-
szükben. Vannak ősrégi, megállapodott teóriáik 
bizonyos erkölcsökre vonatkozólag, vannak 
szempontjaik, általános, szankezionált szokásaik, 
melyek a polgári élet nyugalmát, erkölcsét, 
boldogságát alapozzák meg s a melyekhez ne
kem sem érzékem, sem kedvem, sem meggyőző
désem nem vonz. Én nem vagyok hajlandó 
semmiféle öröklött jogokat átvenni. A jogokat 
én nem szabom meg magamnak és az én 
saját magam szemével nézem meg a dolgokat, 
nem pedig a másik ember szemével, a mit 
úgy hívnak: a világ szeme. Semmi közöm a 
világhoz, ha az nekem nem tetszik. Jogait, 
melyek nekem nem tetszenek, nem tisztelem, 
szokásait kifütyülöm. Végre is tisztába kellene 
jönnöm saját magammal. Jó lenne tudni, hogy 
erényes és becsületes ember vagyok-e én, avagy 
perverz észjárású és felületes, ostoba ideák 
ragadtak-e reám az élet küzdelmei, szemlélése 
és tanulása közben? Ezzel tisztába kellene 
jönni. Bizonyos, hogy az embereket többó-
kevésbbé megbotránkoztatom.Pedig egy gyei min
dig tisztába vagyok. Azzal: hogy csak jót 
akarok. Kérdés azonban, hogy jó-e az, a mit 
én jónak tartok, de száz ember rosznak tartja. 
Mit higyjek? hogy a száz emberrel szemben 
nekem van igazam, vagy azt higyjem, hogy a 
száz embernek van igaza és nekem nincsen?. . . 

A fiatal ember széles homlokára, kövér ar
czára kiült a verejték. Felnyitotta a szemét s 
lekönyökölt az asztalra. A meleg éjszakai szél 
kicsókolta a rózsaszínű pelargóniákból, a me
lyeknek puha, kerek, külön ágy volt vetve a 
kis térségen, minden illatjukat, hogy azután 
könnyelműen szétszórja a levegőben. 

— Milyen szép az éjszaka — gondolta a 
fiatal ember különös melancholiával — és 
milyen szép lenne az élet, ha az emberek 
nem rontanák el az ostobaságaikkal. Szeret
ném tudni, miért ne párbajozhatna például 
az a fiatal ember, a ki megszeretett egy asz-
szonyt, azután kiszeretett belőle és most mái-
nem akarja elvenni? Hol van ott a becste
lenség, a hol a cselekvő becstelenség kiabál, 
de az indító ok a becstelenségre: hallgat? Az 

3 1 . SZÁM. 19-11. 5 8 . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 619 

SZÉKELY GÉPE MELLETT. SZÉKELT KÖPÜL. 

SZÉKELY MIHÁLY RÖPÜLÉSE BÉCSBŐL BUDAPESTBE. 

a fiatal ember nem akarja megmondani miért 
nem veszi el az asszonyt, csak azt mondja: 
oka van reá. Mi oka van? nem tudom. Senki 
sem tudja. És miért ne higyjem el, hogy meg 
van ez az ok, a mikor mindenki azt hiszi: 
hogy nincs meg? Bizonyos az, hogy az embe
reknek igazuk van és csak a fiatal embernek 
nincsen igaza! És miért ne mehessen neki 
fegyverrel a férj, mikor gyűlöletének egész 
erejével megölni kívánja a felesége csábítóját 
és a csábító nem vonakodik a férj fegyvere 
elé állani ? Nem értem én ezeket. Nem értem, 
hogy miért ne tehesse mindenki azt, a mit 
a lelkiismerete, a vágya és saját egyéni becsü
lete kivan . . . Bizonyos, hogy különös ember 
vagyok. Jogi pályára mentem, irott paragrafu
sok között keresem a magam jogos vagy kép
zelt igazát és a jog törvényein kívül nem 
respektálok semmiféle más törvényt, mint a 
saját lelkiismeretemét és a természet törvé
nyeit. Nem házasodom meg, mert nem tudnók 
hű maradni és nem vállalnék el tisztátalan 
port, mert nem tudok hazudni. Nincs bennem 
családias érzés, nyughatatlan és kutató vagyok, 
nem kívánom a pihenést ós nem szomjazom 
a szerelmet s még kevésbé a hűséget. Ellen
ben szeretem a természetességet, a nyilt és 
átlátszó életet, az igazságot. De nem szeretem 
az érzelgősséget, a romantikát, vállalkozásokat, 
melyre az ember nem képes. Nem szeretem 
a hosszas pihenéseket, Ígéreteket, kibúvásokat, 
nem szeretem a lemondást, a megbánást, a 
könnyeket. Én csak kikötök, itt is, ott is, a hol 
megtetszik, a hol jól esik s azután újra fel
szedem a vitorlákat és tovább megyek. Nem 
hiszem, hogy boldogság maradjon utánam, 
hogy boldogság legyen előttem, de legalább 
szépen halok meg, mert szépen éltem: nem 
hazudtam. Az igazi élet úgy is az: kikö
tünk — s tovább megyünk . . . 

Csöngetett a pinczérnek, fizetett, felállt s a 
Lánczhídon keresztül haza ment Pestre. 

EGY ELPUSZTULT SZÍNHÁZ MARADVÁNYAI. 
(A pesti német színház.) 

Künn, a városon kívül, egy parkszerű kert
ben, árkádos kis épület alatt évtizedek óta kü
lönös kegyelet őrködött Budapest múltja egyik 
legérdekesebb emlékének maradványai fölött. 
Eldugva a nyilvánosság kíváncsisága elől, a 
Földes-féle villa kertjében álltak az egykor oly 
híres pesti német színház hatalmas szobrai s 
egy sereg kőornamentje. Most, hogy a telek 
épületeit lebontják s a szobrokat a főváros 
megvette, a nyilvánosság elé kerülnek Buda
pestnek ha nem is legrégibb, de érdekes 
ós művészi értékben is jelentős szobrai. 
Az idő pusztító ereje, a mely annyi sok régi 
emlékünket megrongálta, elkorhasztotta, csodá
latos módon teljesen sértetlenül hagyta ezeket 
az emlékeket: a gyönyörű kőanyag, a melyek
ből művészi kéz faragta ezeket a szobrokat, da-
czolt az idővel . . . 

A fővárosnak színháztörténetben oly érdekes 
múltjából, szokásaiból alig maradt fenn valami ; 
a rettenetes tűzvész, a mely rommá porlasz
totta ezt a híres színházat, megkímélte Buda
pest történetének ezeket az érdekes dokumen
tumait, meg azt az olajvázlatot, a mely után 
az elpusztult színház színpadi függönye készült 
s a mely jelenleg már a Fővárosi Múzeum tu
lajdonában van. 

AZ ÜNNEPLŐ RÓMA. 
As Angyalvár történelmi kiállítása. 

A földkerekség leghatalmasabb mauzó
leuma — a Castel San Angelo — pár 
hónap alatt múzeummá alakult át. Hadrián 
császár egykori temetkezőhelye volt már meg-
vívhatatlan erődítés is, a mely daczolt a lon-
gobárd és gót fegyverek erejével épen úgy, 
mint Róma fellázadt népével, volt a pápák 
fényűző pompával berendezett lakóhelye is, 
majd kaszárnya és börtön, hogy végül most 

múzeummá alakítsák át a római világkiállítás 
esztendejére. És soha még múzeum és kiállí
tás nem volt olyan stílszerű, mint ez. A meg
barnult évszázados, sőt évezredes kövek mind
egyike rég elmúlt korokba vezeti vissza a 
fantáziát és a história szinte predesztinálta 
ezt a gyönyörű antik épületet a történelmi ki
állításra. Keresve sem találhattak ennél alkal
masabb helyet ós keretet arra, hogy a törté
nelmi kiállítás ne csupán kiállítás legyen, hanem 
egyetemben a múlt fölelevenítése is. A kiállí
tásnak csak egyetlen hibája van és az, hogy — 
túlságosan gazdag. Annyi látnivalóval szolgál, 
hogy nemcsak egy-két nap nem elegendő az 
áttekintésére, de egyenesen több heti stúdiu
mot igényel még akkor is, ha az ember a 
megfelelő históriai és kulturhistóriai készült
séggel fog ehhez a stúdiumhoz. 

Maga az Angyalvár elkápráztatja látnivalói
val, gyönyörű építkezésével közbefutó ós emel
kedő rejtelmes alagútjaival, útvesztőivel, bör
töneivel, antik olajtartóival, csodálatosan szép 
árkádjaival a látogatót, a ki először keresi föl. 
És hogy minden szépségét élvezhesse az em
ber, ösmernie kell a históriát Hadrián korától 
kezdve a tizennyolczadik századig. Ösmernie 
kell Beatrice Cenci életét, a kit itt fejeztek le 
és ösmernie kell Benvenuto Cellini sorsát is, 
a ki itt sínylődött a földalatti börtönökben, a 
melynek falára szénnel odarajzolt Krisztusát 
most üveg alatt mutogatják az idegennek. És 
tudnia kell, hogy a szüajvérű művész mint 
csavarta össze lepedőjét, hogy azon leereszked
jen a meredek falakon és mert a hevenyészett 
kötélhágcsó nem volt elegendő nagy, szökésé
ben tört lábbal kellett folytatnia útját. Az 
egész rejtelmes, titokzatos középkor feléled 
ezekben a komor helyiségekben, hogy az em
ber továbbhaladtában egyszerre gyönyörű fres
kókkal díszített fülkébe jusson. VH. Kelemen 
pápa fürdőszobája ez, a melyet Giulio Eo-
mano freskói díszítenek. Pár teremmel tovább 
IH. Pál pápa rekonstruált lakosztálya tárja 
fel kincseit. Öreg, rojtos szőnyegek között ott 
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áll a Farnese pápa menyezetes ágya, a melyet 
csavart aranyoszlopok tartanak. Előtte az antik 
művű asztal és egy pántos kincsesláda. Talán 
még halomban állanak most is benne a kul
csos pápai aranyak. Talán csak most lépett 
ki szobájából az ősz pápa, a ki az akkori 
divat szerint még szakállt v i s e l t . . . A préselt 
bőrfedelű biblia még nyitva áll, minthogyha 
csak az imént végezte volna ájtatosságát. 

Az ember önkéntelenül is lassan, óvatosan, 
nesztelenül igyekszik távozni. Hátha a követ
kező teremben találkozik Őszentségével. 

De a következő termek már harczos han
gulatról tanúskodnak. Ezek a fegyvertermek. 
A régi dárdák és alabárdok, nehézkes csata-
kigyók között ott ül talpig pánczólban, lóháton 
egy lovag. És körülötte ócska puskák, a me
lyeknek csöve akkora, mint most egy kisebb 
kaliberű ágyú, aztán nyíllövő aczélpuskák, 
harczi szekerezek és egy tízcsövű gyújtós-puska, 
A mai golyószórók őse. 

Alacsony ajtón régi borbélyműhelybe lép be az 
ember. A borotva semmit sem változott év
századok óta, de — hál' Istennek — a higié
né fejlődött. Messer barbiero, a ki hajdanta 
ebben a füstös, sötét helyiségben verte a 
szappanhabot, bizonyára csodálkozva nézne 

Kőmaszkok. 

szét egy mai borbélyműhelyben . . . Pár 
lépésnyire innen, az ember lába szinte gyöke
ret ereszt. Egy ódon patikában, szótlanul dol
gozik, kever, pepecsel a fehér tégelyek között 
egy fekete tógás nagy, fehér gallérnyakken-
dős, ódon öltözetű patikus. Ezt az embert 
mintha itt felejtették volna a tizenhatodik 
századból. A kalamus még ott van a füle 
mellett, egy kis asztalon pergamentlapos könyv 
ós körülötte tömérdek tégely, lombik, rejtelmes 

műszer . . . Olyan ez a régi patika, mint va
lami aranycsinálónak a laboratóriuma. D e 
mégsem az. Az alchimista műhelyét is re
konstruálták ugyan az Angyalvárban, de az 
nem itt van, hanem lent, egy külön épületben. 
A tűzhelyen még pislákol a parázs és a falról 
lelógó kitömött óriási szalamander üvegszeme 
kísértetiesen néz le a félhomályból az emberre. 
Öblös lombikok, titokzatos üvegcsövek, bűvös 
szerszámok ós pántos, vaskos öreg fóliánsok 
hevernek szanaszét. Eozsdás lánczon olajmé
csesek lógnak alá és a falba illesztett poros 
szekrények, négy zárra járó ládák, mind a 
titokzatos alchimistáról beszélnek, a ki ha 
idetévedne most, rögtön hozzáfoghatna rejtel
mes praktikáihoz, de nem jön. És inkább mi 
megyünk tovább, hogy a dioráma épületében 
elnézzük, milyen volt a régi Eóma, a cinque
cento Kómája, az Aventinus lombkoronázott 
halmáról nézve. Fejünk fölött hatalmas harang
lábakon régi campanone-k lógnak, mintha 
egy ódon harangtorony ablakából néznénk alá 
az örök város kőcsodáira. 

A régi Eóma. Ennek külön kiállítása is van 
az Angyalvárban. VIII. Orbán pápa testőrsé-
gónek hajdani kaszárnyáiban, közel száz terem
ben régi metszetek és festmények mutatják be, 
hogy milyen volt a régi Eóma minden egyes 
városrésze és utczácskája, a melyeket az év
századok — és főként a városrendészet apos
tolai — eltöröltek már rég a föld színéről. 
Minden a múltról beszól i t t : azok a csodálatos 
gyűjtemények is, a melyek más termekben, a 
hajdani öltözködés művészetét mutatják be, 
Kzokat a csodálatos selyem, brokát és bársony 
kosztümöket, a melyeket a rinascimento pom
pázó kora szült, azután az a páratlan szépségű 
antik legyezőgyüjtemény, régi zsebóra kollek- * 
czió, stb. A vitrinák között föltámad a múlt 
és elénk tárja minden szépségét. 

Ballá Ignácz. 

EGY ISMERETLEN ÍRÓI NAPLÓ. 
Száz éve várnak kiadásra Horvát István 

naplói, melyek kilencz kötetben a Nemzeti 
Múzeum kézirattárának nagybecsű ereklyéi. 
Óriási tömegekben hátramaradt kéziratai kö
zött Horvátnak ez a munkája áll hozzánk, a 
nem tudósokhoz és nem bibliográfusokhoz leg
közelebb. Ilyen lehetne e köteteknek közzé
tételük esetében a nagyközönséghez való vi
szonya is. A magyar kultúra történetében a 
munkabírás és kulturösztön szerint való ki
válóknak legvonzóbb és legmegragadóbb tipusa 
ő. A Széchenyi magyarja mindenben. Egy ki
csit érzéki, de módjával; egy kicsit forradal-

Múzsák szobrai a főhomlokzatról. 
A színház nagy függönyének vázlata. 
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már, de nem túlságosan; opportunus is, ha 
a viszonyok úgy hozzák, némiképen a nyilvá
nosság embere, de minden körülmények kö
zött kulturmagyar, kinek lelkét nagy lángolá
sok, nagy haragok és nagy sovárgások szok
ták általjárni. 

Nagy hivatásának tudata korán felébredt lel
kében s még csak nevelője volt az Urményi 
József Potyondi úrfiának, mikor Eévai, Ka
zinczy, Virág és Kulcsár körükbe fogadták. 
S még csak fiatal egyetemi hallgató volt, mi
kor Eévai benne látta méltó utódját, pár év 
múlva pedig Kazinczy neki juttatta Vitkovics 
és Szemere mellett a pesti körökben való 
kulturtörekvéseinek képviseletét. Értelmi ihlett-
ség dolgában a nemzeti sovinizmusnak kor
társai között legkiválóbb katonája, de az ő 
sovinizmusában nincsen semmi alacsony vagy 
műveletlen vonás. Naplójának Írására is haza
fias okok indították. Fel akart jegyezni min

dent abból az egyszerű életből, mely szeme 
elé tárult a száz év előtti Pest írói és patrióta 
társadalmában, ezért 1805 január első «napjá
tól* 1809 júliusa végéig, a mikor csak lehe
tett, gyarapította naplóját. 

Horvát István nem vezetett rendszeres nap
lót olyan értelemben, hogy minden egyes nap
nak följegyezte volna eseményeit. Ezt csak 
akarta, mint mindenféle más munkáját, de 
üresen hagyott sokszor harmincz-negyven leve
let, néha egész hónapokat mellőzött s az 
1807-iki esztendőről például mindössze pár 
lapot irt, holott nagy veszteség érte ebben az 
évben a magyar tudományosságot és az író
kat. Ekkor halt meg nagy nyomorban, szivet
facsaró körülmények között Eévai Miklós, a 
nagy magyar nyelvész, hektikái kiszáradásban 
s erről a nagy eseményről az egyetlen, a ki 
legtöbbet és nagyon tanulságosat tudott volna 
mondani, Horvát István semmit sem irt. Pedig 

a Eévai halála a XIX. század elején a leg
tipikusabb irói halál Magyarországon. Mialatt 
lelke földöntúli sovárgásokkal volt tele olyan 
törekvésekért, melyek fajtájának európai nivóra 
való emelését czélozták s mialatt hatalmas 
zseni alifásának kincseit bőkezűen szórta el 
nemzete felemelésére, élete mostohább volt a 
koldusok életénél. Horvát István naplóiró mód
szerét más előnyei mellett az a hiba jellemzi, 
a mi a különben kedves beszédű és megillető
dött lelkű Mikesét. Egyik sem volt zsurnaliszta 
vér, semmi riporteri ösztön nem élt bennük, 
ennélfogva mindig szűkszavúak, a legfontosabb 
momentumoknál kevésbeszédűekké válnak s 
mikor leginkább kellene beszélniük, akkor hall
gatnak el legmélyebben. 

Az 1806-iM esztendő történetében hasonló
képen nagy kulturális esemény volt az első 
fővárosi hírlap, a Hazai Tudósítások meg
indítása, melynek megjelenését«kívántán kíván-
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ták» a Kulcsár kortársai. Horvát szerint ((ra
gadva kapdostak» a lap után az emberek, de 
azt is megjegyzi, hogy az irók nem voltak 
vele megelégedve. Kazinczy leveleiből sokkal 
részletesebben értesülünk ennek a tipikus tábla
bíró újságnak és rendkívül nehézkes, néha csö
könyös, de azért mégis igazi szükségleteket 
pótoló vállalatnak eredményeiről. A «Kulcsárt*, 
a hogy a szerkesztője után a lapot irói körök
ben nevezték, hol földhöz vágták, hol széttép
ték mérgükben az emberek, legtöbbször erdélyi 
Cserey Farkas tette ezt, de Kazinczy méltá
nyos volt a szerkesztő nemes törekvései iránt. 

B U D A P E S T UTCZAI A L A K J A I . 

A lap kétségkívül rósz volt, de volt s ez a fő. 
Nem lehetett nélkülözni s a századeleji iro
dalmi és művészeti agitácziókban eredményeit 
és hatását el kellett ismerni. Milyen volt a 
szerkesztőség belső élete, hogyan csinálták a 
lapot, kik voltak Kulcsár segédei, miként gyűj
tötték össze az anyagot? Horvát mindezekről 
hallgat, nyilván mert nem érdekelték őt. Ha 
azonban hallja valahol, hogy valaki valami
kor a magyar nyelv ellen nyilatkozott, nem 
mulasztja el megrovásban részesíteni s ilyen
kor kitör belőle a lázadó magyar, a Révai ta
nítványa, ki a főrendűek, főpapok és az elő

kelő osztályok gondolkozásában csupa közönyt 
és ridegséget lát a nemzet ügyei iránt. Haza
fiúi lángolásai annyira elborították a Horvát 
lelkét, hogy mikor mulatságokra téved, akkor 
sem tudja magát a léha vigasságoknak egészen 
átadni. 1806 augusztus 10-én például a Hét 
Választó Fejedelem nagytermében tánczestélyt 
rendeztek, melyen ő is megjelent. Miként a 
Gvadányi Peleskei nótáriusa, ő is csak nézte 
a dühödt kerengéseket, a nem magyar öltö
zeteket és nem magyar tánczokat. De nem 
birta sokáig visszanyomni patrióta érzéseit. 
Odament Bogyó Mihály nevű jurátus barátjá-
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hoz és a nemzeti becsület érdekében felszólí
totta, hogy járna egyet azokból a «ropogós 
magyarokbólo. Bogyó nyomban rákezdett egy 
verbunkosra, utána a jurátusok és a bálház
ban többé nem volt német táncz. Még Hor
vát is tánczra perdült örömében. Bogyót ((emel
ten emelték» vállaikra, mert «tsak ilyenkor 
érzik hazánkfiai az alacsonyságot, melynek hor
gán rágódunk; tsak ilyenkor jut eszükbe, hogy 
ők idegenek saját városaiknak bálházaikban». 

Horvát hazafias moralitásának szimbólumai 
azok a jelszavak is, melyekkel naplójában itt-
ott találkozunk. Harmadik kötetét ezzel a jel

mondattal indítja meg: *Akár meddig élünk, 
semmit sem élünk, ha kiváltképen a' Haza 
számára nem élünk.* Az 1807-ik évről kez
dett jegyzeteit az új esztendő alkalmából így 
vezeti be: «Keveset éltem még eddig a' Hazá
nak, bár egyéb tunya polgárokhoz képest már 
eleget éltem. Vigyázton vigyáznom köll, hogy 
üdősb koromban teljesíthessem mindazokat, 
a' miket nemzetem dicsőségére véghez vinni 
akarok.* 

Ámde, mialatt ő így vélekedik nemzeti kö
telességeiről, egészen más nézeteket hall gaz
dájától, Ürményi Józseftől a magyar nyelvrőL 

Ürményit előléptetése alkalmából ugyanis töb
ben gratulálták és a gratulálólevelek között 
volt egy magyarnyelvű is, melyet ezekkel a 
szavakkal adott át Horváthnak. 

— Diese kommen aueh mit ihren ungari-
schen Narrheiten. 

— Eliszonyodtam ezeket halltomban, — 
irja Horvát megdöbbenve. — Ha Magyarország 
főtiszte bolondságnak tartja a magyar írást, 
mit szóljon egy osztriai idegen miniszter? 

Elég szelíd a hangja ennek a megrovásnak, 
holott tud ő másként is beszélni, mikor a 
dúsgazdagok és előkelőek közönyét vagy én-

:' 
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ségét ostorozza. Nem kevesebbet követel ilyen
kor, mint hogy kobozza el az állam javaikat és 
fordítsa közművelődési czélokra, mert a ki 
nem érez együtt a nemzet bajaival, az nem 
érdemli meg a kiváltságokat sem. A Eévai 
lázító szelleme ez a Horvát István lelkén 
keresztül, mert valóban megvolt, hogy míg 
az igazi hazafiak ölték magukat a munkáért 
s egy eszmény csillogása után indulva, fárad
hatatlanul kergették a délibábokat, addig a 
nemzet legfelső osztálya külföldön tékozolta 
vagyonát és becsmérelte azokat a törekvése
ket, melyekért a nemesebb lelkek életüket is 
feláldozták. Ezzel a képpel szemben mennyire 
megható az az ellentét, mikor Horvát azokat 
a küzködéseket irja le, melyek például egy 
tudományos havilapnak a megindításával jár
tak. Megállapítja mindenekelőtt, hogy a «nagy 
tzélokat-végrehajtás nálunk a' pénz szűke 
miatti) mindig gátra jut, ennélfogva úgy fog
ják rendezni a dolgot, hogy először is Vitko-
vics gazdagon megházasodik, miáltal pénznek 
bősége lévén, az új lap is megindulhat s Vit-
kovies meczenása lesz a társaságnak. 

Még furcsább ennél a Fejér György terve, 
a ki a szabadkőműves szervezetek mintájára 
titkos társaságot javasolt, hogy a magyar kul
túra ügyét hathatósabban szolgálhassák. Hor
vát Istvántól annyira elválaszthatatlan a pat
rióta érzés, hogy mindenüvé magával viszi, 
bárhova vezérli sorsa. 1809 február havában 
ismét ott látjuk több tudós társaságában a 
•iHétválasztó Herczegek» bálján. A muzsikai 
zengedezés alatt is csupa tudós dolgokról vi
táztak, míg a tudós Ferenczyt és Paurt egy 
álorczás uridáma meg nem nyugtalanította. 
Február 14-ikén Villax Ferdinándnál voltak 
estélyen, de itt is a régi nóta járta. Irodalom, 
nyelv, játékszín és így tovább. A bölcs kis-
kurzusokat ismét a hölgyek zavarták meg, kik 
titokban zenészeket szereztek és házibált rög
tönöztek. De már ezt Horvát is megnézte. 

— Én szerfölött tudván kedvelni a pihegő 
domború kellemeket, tüstént körükbe siettem, 
irja, mert a nőkről az a véleménye, hogy kö
rükben bohóknak illik lennie a férfiaknak. 

Július havában megnézte a Hacker-szálában 
játszó magyar színészeket. Nem mulatott azon
ban semmit, mert mind csak a rozoga színpa
dot, a szegényes fölszerelést s. a szivének ügyet
lenségét látta. Ez a sokféle szegénység azt a 
tudatot keltette fel benne, hogy mennyire 
el lehet aljasodva az a nemzet, mely képes 
eltűrni, hogy nyelvének apostolai ilyen küz
delmek között vigyék hivatásukat. A soha 
meg nem szűnő nemzeti sérelmek ellen a Vit-
kovics Mihály estélyei nyújtanak koronként 
vigasztalást. Vitkovics Budáról ez időben tette 
át lakását Pestre és a mai Veres Pálné-utcza 
Nőképző-intézetének helyén házat vásárolt. Itt 
jöttek össze hétről-hétre az irodalom munkásai 
és itt látható leggyakrabban Horvát István 

is. Miről beszélhetne ez a társaság, ha nem 
az irodalom, a nyelv és a kultúra ügyéről. 
A jó vacsora mellett asztalra kerülnek lassan
ként Vitkovics jó borai, a társalgás egyre élén
kebbé válik s a jókedv növekedésével intimebb 
dolgok is szóba jönnek. Az öreg Bencze (Virág 
Benedek) egy-egy mondása, Kazinczynak vala
melyik levele, Berzsenyi pesti látogatásának 
furcsaságai, az 1809-iki háborús mozgalmak, 
Napóleon csábításai, néha egy-egy szerelmi 
ügy, megbocsátható emberszólás, miket be
tetőz a Vitkovics nótázása, a ki gitár-kiséret 
mellett, érczes baritonján felváltva szerb és 
magyar dalokat énekel. Vitkovics haláláig tar
tottak ezek az estélyek, ha Horvát szűkösen 
is emlékezik meg róluk, megbocsáthatjuk ezt 
neki, más irók elég részletesen fentartották 
emlékét. Azonban így, a hogy vannak, abban 
a töredékes voltukban, a hogyan ránk marad
tak, mégis érdekesek ós tanulságosak ezek a 
a Naplólevelek, mert teljesebbé teszik azt a 
képet, melyet a tizenkilenczedik század első 
éveinek irói és társadalmi életéről különböző 
feljegyzések alapján eddig bírtunk. 

B. E. 

REZANOV. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Atherton Gertrude. Angolból fordította Esty Jánosné. 

VII. 
Az ebéd tényleg a legízletesebb és legélve-

zetesebb lakomának bizonyult, melyet Európa 
elhagyása óta elfogyasztottak. A szerzeteseknek 
meg volt mindenük, a mit szem és száj kíván
hatott és még Donna Ignácia vendéglátása sem 
mérkőzhetett padre Landaetáéval. Bezánov, ki
nek jóétvágya túlélte az egyesztendei száraz 
hal és az igazgatója által rendelkezésére bocsá
tott közönséges eledelekkel való táplálkozást, 
most egyszerre humoros oldaláról fogta fel a 
helyzetet és annyi mulatságos epizóddal szí
nezte ki kalandos utazásának elbeszélését, de 
még az őt Japánban ért londareát is annyi 
szellemességgel irta le, hogy a papok majd 
hogy meg nem fúltak a nevetéstől és még 
Langsdorffnak is, ki pedig egy szemernyi hu
morral sem rendelkezett, büszkeségtől dagado
zott keble, hogy a véletlen folytán egy oly em
ber társaságába tartozik, ki oly mesteri kézzel 
tudja rezgésbe hozni az emberi szivek húrjait. 

— 0 bizonyosan czélt ér, — gondolta ma
gában. — Meg vagyok róla győződve, pedig 
majdnem azt kívántam, hogy bár ne így lenne, 
mivelhogy ő oly közömbös, hogy azt ne mond
jam : ellenséges indulattal viseltetik a saját 
tudományos kutatásaim iránt. De ha ilyen 
kedvében van, mint most, midőn hideg szemeit 
felvillanyozza a derült jókedv és emberséges 

érzés, akkor bizony magam is engedelmes rab
szolgájává leszek. 

Bezánov most padre Uria felszólításának 
engedve, ki arra kérte őt, beszélne nekik bő
vebben missziója czéljáról és azon különös 
országról, a melyről sohasem reméltek ily köz
vetlenül hallani, őszinte kifejezést erőszakolva 
hangjára, így felelt: 

— Bennünket mindjárt kezdettől fogva, hal
latlan furfanggal úgy szerepeltettek, mint vala
mely újfajta komédiásokat. Miután nagy ünne
pélyességgel egy csoport hajó partra vontatott 
bennünket a Papén hegy lábához, egész Naga-
saik, férfiak, asszonyok, gyermekek, kitódult 
elénk. Ezer meg ezer apró bárka, melyeket 
nappal zászlók, éjjel pedig tarka lámpások 
díszítettek, telve ünnepélyes díszbe öltözött 
néppel, a kik látcsöveken keresztül bámészkod
tak ránk, nyüzsgött körülöttünk és oly sűrűn 
lepte el az egész kikötőt, hogy akár száraz 
lábbal lehetett volna partra szállni. A császári 
tengerészek kitűntek fehér és kék sávos ruhá
jukkal. A császári herczegek bárkáit szintén 
kék sávos fehér redőnyök díszítették; dobper
gés ós a legénység hangos kiabálása jelentette 
érkezésünket. Éjjel kigyúlt az ezernyi lámpás 
és minden elképzelhető színben lobogtak a 
legyezők, a nyüzsgő tömeg szünet nélkül csa
csogott és mindezt a hullámok hatalmas zúgása 
kisérte és mindez együttvéve oly képet vará
zsolt elénk, mely a mellett, hogy kápráztató, 
egyúttal gyermekesen együgyű is volt. Nappal 
még érdekesebbé tette azt a háttérben kiemel
kedő dombláncz, melyet egészen elborítottak a 
lépcsőzetesen megművelt rizsföldek, a kis ta
nyák, berkek és a kis kertekkel körülvett pa
pirosfalú villák, azok oly tarka színekben pom
páztak, akár a lámpások éjjel. Midőn végre 
nagynehezen megengedtetett, hogy leteleped
jem a Nagasaki nevű földcsúeson, a Fisi her-
czeg bárkája szállított el oda. A bárkán csak 
hatvan evezős részére volt hely, azonban, hogy 
kimutassák tiszteletüket a hatalmas uralkodó 
iránt, kinek én voltam képviselője, zászlókkal 
díszített bárkák sora vontatta be bárkámat és 
az evezősök ritmikus énekben hirdették ki 
egész Japánország előtt az őket ért nagy meg
tiszteltetést. Én a bárka közepén, a díszhelyen 
ültem, egyedül, míg kiséretem állva foglalta 
el annak felső részét. Előttem gyönyörű ki
rakott asztalon volt kiterítve megbízólevelem. 
Mögöttem égszínkék selyemfüggönyök és lak
kozott fabutorzat, melybe aranynyal volt ki
rakva a császári czímer. A bárka oldalát kék 
sávos fehér selyem ékesítette, a mely szinte 
gyönyörű hímzésekkel volt díszítve. Fényezett 
padlóját remek szőnyeg borította, a szokásos 
sárkány mintával. Még soha sem dicsekedhetett 
orosz alattvaló hasonló nagyszerű fogadtatás
sal. Lobogott a zászló, pergett a dob, sok legye
zőt egészen az ölembe dobtak és kértek, lát
nám el aláírásommal. Az öböl, a dombok 
ezernyi színben tündököltek és ezerféle hang 
zűrzavarától visszhangzottak. A kaszárnyák fa
lát szőnyegek és tarka selyemszövetek díszí
tették. Én pedig, mint e nagyszerű komédia 
központja, díszegyenruhában, karjaimat össze
fonva és arczomra a faragott istenekéhez ha
sonló merev nyugalmat erőszakolva, álltam 
helyemet; és hála az udvari élet fegyelmezett
ségének, kiséretem egyetlen embere sem moso
lyodott el . . . És midőn véget ért a komédiá
nak első felvonása, engemet pedig éjjelre díszes 
tömlöczbe csuktak, bevallom, hogy egy, diplo-
mácziai küldetésemmel nehezen összeférhető 
oly dühroham fogott el, hogy képes lettem 
volna a vékony papirosfalakat szétrugdalni, 
melyek közt csak úgy fogoly voltam, mintha 
kőből lettek volna épülve. Midőn azután hó-
napról-hónapra folyvást bolondított egy oly 
nép, melyet a barbár és a majom nevetséges 
vegyülékének minősítettem volt, egyre hol a düh 
fogott el, hol pedig a derültség. 

Hangjában megszűnt a könnyed ironikus 
csengés, nyerssé, érdessé vált, a megszégyenítő 
visszaemlékezéstől. 

— Mindennek a vége kudarcz volt. Vissza
utasították a czár remek ajándékait. Ezek közt 
volt sok fekete róka- és hermelinprém, gyöngy
ház és márványból készült vázák, puskák, pisz
tolyok, kardok, remek csillárok, kristály és 
és porczellán asztalkészlet, szőnyegek, óriási 
tükrök, egy elefántot ábrázoló óra, mely drága
kövekkel volt kirakva, ő felsége a czár egy 
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arczképe Madame Le Bruntől, sok nehéz se
lyem, prém, bársony, posztók, arany és ezüst 
brokát, nagyítóüvegek, arany- és ezüstórák, — 
mindezen ajándékot, mely háromszázezer rubel 
értéket képviselt, minden teketória nélkül vissza
küldték a «Nadesda» hajóra, nekem pedig ud
variasan értésemre adták, hogy mehetek. . . De 
ezen megaláztatás még nem volt a legkeserűbb 
tapasztalatom. Küldetésemnek czélja abban állt, 
hogy nemcsak baráti jóindulatot létesítsek Ja
pán és Oroszország közt, — a mivel az igazat 
megvallva nem nagyon törődtünk, — hanem az 
is, hogy kereskedelmi érintkezés létesüljön e 
gazdagon termő ország és a mi sivár észak
keleti tartományaink közt. Ez a japánokra 
nézve is nagyon előnyös lett volna, nekünk 
pedig mennyire szükségünk volt rá, annak 
csak az Istan maga a megmondhatója. 

Erre Bezánov, miután a papok képzeletét 
felcsigázta és kíváncsiságukat kielégítette, most 
már sziveikre kívánt hatni. Meghatottságtól 
remegő hangon ecsetelte előttük a társulat 
telepeseinek nyomorúságos helyzetét és daczára, 
hogy nem részletezte azoknak testi szenve
déseit, oly meghatón tudott czélzást tenni ret
tenetes állapotukra, hogy hallgatósága csak úgy 
könnyezett a részvéttől. 

Miután ily módon gyanakvó természetüket 
a meghatottság által elaltatta, hirtelen egy 
spontán kitörésbe csapott át. 

— El kell önöknek mondanom, kedves ba
rátaim, ama küldetés czélját is, mely Kali
forniába vezetett, — kiáltott, — kérnem kell 
azonban önöket, addig ne közöljék terveimet a 
többi hatalmakkal, a míg azt magam jónak 
nem látom megtenni. Most pedig jóindulatú 
tanácsukhoz folyamodom. Bégóta az az óha
jom, hogy Oroszorezág és Spanyolország közt 
oly viszony létesíttessék, mely mindkét résznek 
előnyére szolgálna. Elmondtam önöknek em
bereim rettenetes helyzetét. Kell, hogy ők is 
részesüljenek, bárha csekély mórtékben is, e 
gazdagon termő ország fölöslegéből. De nem 
csupán az önök könyörületes szivéhez fordu
lok. Az üzlet nem alapul jótékonyságon. Önök 
jól tudják, hogy mi sokféle szükséges ipar-
czikket juttathatunk önöknek. Közös szüksé
günk lenne az évenkénti cserekereskedésre. 

Elhallgatott és nyugodtan tekintett egyik 
csodálkozó arczról a másikra. Helyesen Ítélte 
meg őket. Nagyon meg voltak hatva, hogy bizal
mára érdemesíti őket-és úgyszólván arra kéri 
őket, hogy neki, az általuk annyira utált katonai 
kormány kijátszásához segédkezet nyújtsanak. 

Bezánov folytatta: 
— Én, szent atyáim, a «Junó»-t jól meg

rakodva hoztam a sanfranciskói kikötőbe csere-
kereskedés czéljából. Tele van orosz és ame
rikai árúval. Minden tőlem telhetőt elkövetek, 
miszerint rávegyem az önök kormányzóját, hogy 
ezek fejében búzával és egyéb ólelmiczikkekkel 
lásson el engem. Lehet, hogy ezzel vétek az 
önök törvényei ellen, hisz tudomásom van ar
ról, hogy először be kellene várnom a kiegye
zést, de az emberszeretet nevében könyörgöm 
önöknek, mutassák ki a módot ő excellentiája 
előtt, melylyel egyúttal rajtam segíthet és meg
nyugtathatja saját lelkiismeretét is. 

— Megteszszük! Megteszszük ! — kiáltott 
padre Abella. — Bár közönséges hajóskapitány
nak öltözve jelent volna meg ön itt! Mert hisz 
mi már több ízben kijátszottuk ily módon a 

VHI. 
Concha kétszer is felpofozta Bózát, miköz

ben az őt a bálra öltöztette. Igaz, hogy az 
egész Presidióban nagy volt az izgatottság, 
mivel még sohasem rögtönöztek ily gyorsaság
gal tánczestélyt. Don Luis leintette Conchát, 
midőn az szóba hozta, hogy hivatalos fogadta
tásban részesítse, a még hivatalosan be nem 
mutatott idegeneket, Luis azon a véleményen 
volt, hogy ezáltal túllépi hatáskörét. Mire 
Concha, kit makacscsá tett ellenkezése, meg
fogadta, hogy ő rendezi a bált, ha bátyja nem 
akar rá vállalkozni. Később hivatalos teendői 
elszólították a parancsnok-helyettest a Yerba 
Buena erődbe. Mielőtt eltávozott volna, meg
parancsolta, hogy zárják el a kaszárnya nagy 
termét és a kulcsot senkinek ki ne adják. Dél
után hazaérve, látta, hogy Concha kijátszotta 
őt. A parancsnok házában a terem igen tágas 
volt, kihordták belőle az összes bútorzatot, 
három falát spanyol lobogókkal, a főfalat pedig 
az orosz színekkel díszítették, miket Santigo 
kórt kölcsön a hajóról. Concha jóízűen neve
tett, a mint Luis dühösen csörtetett végig sar-

kormányzót. De eltekintve attól a bizalmatlan-jt&kantyús csizmájában a szoba csupasz padlóján, 
ságtói és gyanakvástól, a mit Spanyolország » Talán fehérre meszelt falak közt focad-
Oroszország iránt táplál, egy előkelő személyi 
seggel, mint excellentiád, nem köthetünk gya
nútlanul üzletet. Kell, hogy más módon segít
sünk a bajon. Ezt meg is fogjuk tenni! Lesz 
oly szíves excellentiád árúit nekünk megmu
tatni? Tudom, hogy van közte sok, a minek 
nagy hiányát érezzük : posztó, vászon, gyapjú, 
csizma, czipő, üvegek, poharak, tányér, nyiró-
olló, balta, mindennemű gazdasági eszköz, fű
rész, vasárúk; — rendelkezik ön mindezekkel ? 

— Mindez, sőt még sokkal több, megvan a 
hajón. Óhajtják azt önök holnap megtekinteni? 

— Minden bizonynyal! És majd kieszelünk 
valami módot, hogy ezek helyébe élelmiczikke-
ket juttassunk önnek szerencsétlen telepesei 
számára. Nekünk ép annyi szükségünk van 
Európára, mint önöknek Kaliforniára, mivel
hogy Mexikó rendszerint hanyag és késlekedik 
szükségleteinket kielégíteni. Majd módját ejt
jük . . . Bízhatunk excellentiád Ígéretében? 

— Én el nem hagyom Kaliforniát, míg 
nem értem azt, a miért idejöttem. 

el 

Talán fehérre meszelt falak közt fogad
juk az előkelő szentpétervári idegent, — je
gyezte meg gúnyosan, midőn Luis elakarta 
távolítani a lobogódíszt. — Úgyis elég kevés 
az, a mivel megtisztelhetjük. Aztán meg: nem 
okos gondolat-e lobogóinkat az oroszok előtt 
fitogtatni? A saját zászlóikat természetesen 
csak merő udvariasságból tűzettem ki. Két do
logra akarlak figyelmeztetni Luis mio: először, 
hogy már reggel meghívtam az oroszokat es
tére, azonkívül megkértem padre Abellót is, 
hivná meg valamennyi szomszédunkat a mis
sióból ; másodszor arra, hogy Rafaella Sal segí
tett nekem a lobogódíszt felrakni, mikor meg
mondtam neki, hogy te majd leszeded, meg
fogadta, hogy ő akkor egész éjjel kizárólag az 
amerikaival fog tánczolni. 

Luis megvetése jeléül vállat vont és bajuszát 
pödörgette, arcza azonban elkomolyodott, pár 
perez múlva eltávozott és a piaeztéren keresz
tülvágva, betért Rafaella Sal házába. 

Concha jól tudta, hogy az amerikai őszinte 
szürke szemei rajta kívül senkit sem vesznek 



észre. De az amerikai arcza csontos és szeplős 
volt és termete nem ért fel a saját sugár alak
jához. Igaz, hogy gazdag és jó családból való 
volt, de a mellett igen ' szerény és bátortalan. 
Concha Argüello, Kalifornia Favoritájához in
kább illett egy oly büszke caballero, mint a 
minő Monterey-i Don Antonio Castro, vagy 
Don Ignacio Sal, északnak e legmerészebb lo
vasa volt. Megengedtetett Sturgisnek, hogy őt 
titokban imádhassa és bámulhassa, ezalatt 
pedig a jólelkű Donna Kafaella szives volt vele 
foglalkozni. Viszont az amerikai meg sem ál
modta, hogy ő csak eszközül szolgál Eafaellá-
nak arra, hogy féltékenységét felköltse és ébren 
tartsa szenvedélyét Luis Argüellónak, a leg
jobb partiénak egész Kaliforniában, ki már 
1800-ban folyamodott volt a vele való házas
sági engedélyért a mexikói alkirályhoz, — arra 
azonban már hat esztendeje hiába várta a vá
laszt Madridból. Igaz, hogy Luis hűsége kitar
tott, azonban minden férfi csak férfi marad, a 
leány pedig minden nappal öregszik. így tehát 
a bölcs Kafaella hol kegyetlennek, hol báto-
rítónak mutatkozott, nem utasította el az ame
rikai udvarlását, szive melegét azonban csak 
Luis számára tartogatta. Sturgisnek mindezek
ről fogalma sem volt, ő csupán türelemmel 
várakozott, a távolból bámulta Concha Ar-
güellót. 

Sturgis William hat évvel ezelőtt, apjának 
egyik hajóján érkezett oda Bosztonból, hogy 
gyenge egészségét helyreállítsa. Hajója a sűrű 
ködben zátonyra jutott a Farallones-szoros és 
Sanfraneiskói öböl közt — és elpusztult. Ő egye
dül menekült meg, hosszú órákon küzdve az 
ellenárammal, miközben azt sem tudta, hogy 
mely irányban vergődhetik partra. Végül a hul
lámok eszméletlen állapotban az erőd alatt a 
sziklapartra dobták. Egy hónapig feküdt bete
gen a commandante házában. Szerencsére ok
mányai és pénze vízhatlan övébe voltak be
varrva ós atyja nevét jól ismerték egész Kali
forniában. 0 maga igen rokonszenves ifjú volt. 
Betegsége és szomorú sorsa meghatotta a Pre-
sidio valamennyi hölgyét és érdekkel ruházta 
őt fel szemeikben. Midőn fölépült, jó tánczos, 
jó fiú létére közkedvelt lett közöttük, másrészt 
pedig a szépség teljes hiánya és az, hogy ki
tűnő vivó volt, a férfiak előtt tették kedveltté. 

Sorsának hire eljutott mihamarabb Bostonba, 
onnan rögtön útnak indítottak egy hajót, hogy 
hazaszállítsák a hajótöröttet. Ugyané hajó hozta 
meg azonban neki atyja halálának hirét; any
ját már rég elvesztette és miután voltak fivérei, 
a kik szívesen vezették tovább a virágzó üzle
tet, melyet ő gyűlölt, elhatározta, miszerint ál
landóan megtelepszik amaz országban, melyet 
megszeretett és a melynek éghajlata jótékony 
hatással volt egészségére. Letelepedését egy-
ideignem jó szemmel nézte az ottani kormány; 
Spanyolország nem fogadta szívesen az idegent 
a kolóniába. Sturgis minden szentekre meg
esküdött, hogy sohasem küld haza levelet, a 
nélkül, hogy annak tartalmáról a comman-
dantenak tudomása ne lenne, sohasem kémleli 
az ország belső viszonyait, sohasem avatkozik 
sem a politikába, sem az üzleti viszonyokba. 
És minthogy már úgyis megnyerte a kormányzó 
személyes barátságát, megengedték, hogy le
telepedjék ; a papoktól néhány hold földet bé
reljen és azon házat építsen. Ott gyümölcsöt 
ós zöldséget termelt a saját vendégszerető háza 
szükségleteire, tenyésztette a baromfit, a viadalra 
szánt kakasokat. Könyvet és hasonló fényűzési 
czikkét minden hajó hozott számára Boston
ból, addig, míg a kormány meg nem tiltotta az 
amerikai hajóknak a kikötését Kalifornia part
jain. Az volt a terve, hogy ha csökken a papi 
befolyás Kaliforniában, a mely arra törekedett, 
hogy kívülük senkise juthasson földbirtokhoz 
az országban, akkor majd ő is szerez egy nagy 
ranchót a délvidéken, hol télen-nyáron élvez
heti a nap melegét és nyeregben töltheti a fél 
napot, és nagyban tenyészti a szarvasmarhát. 
Nősülni nem fog soha, miután Concha Argüello 
n«m hajlandó hozzámenni, de itt szüntelen 
gondolhat rá ós olykor láthatja is. Egy oly 
éghajlat alatt, melyben télen nem fázott, nyá
ron nem sült meg az ember, melyben napjai 
javarészét a szabad levegőn tölthette, mely ál
modozásra és tétlenségre csábított, nem vágyott 
a férfi saját tűzhelyére. Szive ugyan féltékeny
séggel volt tele Concha kegyelt imádói iránt, 
de féltékenységébe nem vegyült gyűlölet ós jó

ságos, derült tekintetű szemeiből szive hölgye 
mindenkor azt olvashatta ki, hogy lankadatla
nul és önzetlenül kész őt szolgálni. Concha 
persze oly kevés kímélettel bánt vele, mint egy 
oly alázatos rabszolgát megilletett, de szive 
mélyén azért többre becsülte akár Castrónál, 
akár Sálnál, mert másról is tudott vele be
szélni, mint mulatságról és tánczról, futtatás
ról meg kakasviadalról, megtanult tőle angolul 
és sok jó könyvet kapott tőle kölcsön. Azon
felül az amerikai sohasem sóhajtozott és epe
kedett utánna, még egyszer sem szerenádézott 
ablaka alatt. De mindent egybevéve, csakis jó 
pajtást látott benne, sohasem látta meg benne, 
hogy férfi és szeretni tud. 

— Róza, — szólította a hűséges indián 
leányt, mialatt dús haját magas aranyfésűvel 
tűzte fel, melyet az ős-spanyol hazában már a 
Maraga-nemzetség nem egy szépséges hölgye 
viselt, aztán kontyát két hosszú, aranygombos 
tűvel tűzte keresztül; a leány ezalatt felhúzta 
a rózsaszín selyemharisnyát és czipőt picziny, 
formás lábaira. — Milyen lehet egy vőlegény, 
mit gondolsz? Olyan az, mintha a mennybeli 
szentek egyikével találkoznánk? 

— Nem, sennorita. 
— Milyen hát ? 
— Nem hasonlítható az össze semmivel sem, 

sennorita. 
— Oh, te ostoba te ! Nincs benned képzelő-

tehetség? Hogyha pl. Don Antoniót tekintem, 
a ki oly szép és tüzesvérű, vagy Don Ignációt, 
ki úgy énekel, tánczol és lovagol, mint kívüle 
senkisem Kaliforniában, vagy pedig Don Wil
liam Sturgist, a ki oly okos és hű. Hogyha 
most ezeket mind összetehetném, tudod, olyan
formán, mint a borsos tamale tésztát, talán 
kikerülne abból egy olyan férfi, a minőt meg 
tudnók szeretni. De nem vagyok benne egészen 
bizonyos. Egy férfi, — de micsoda ostobaságot 
is beszélek! Nagyon is ki vagyok ma pirulva, 
Bóza. 

— Nem, sennorita, még sohasem láttam önt 
szebbnek. Hogyha majd megjelenik az igazi, 
őt elébe fogja helyezni még a királynak is és 
a többi férfit mind csak annyiba veszi, mint 
bármelyik szegény indiánt. 

— De miből tudom meg, hogy ő az igazi? 
— Megmondja önnek a szive, sennorita. 
— A szivem? Majd atyám és anyám választ 

számomra férjet, kit úgy fogok szeretni én is, 
mint a többi asszony szereti férjét, — csak ép 
annyira. Vájjon az lesz hát az igazi ? 

— Csak nem megy ön férjhez szülei paran
csára, mint valami gyermek, sennorita. Ezt ón 
alig hiszem. 

Concha csodálkozva nézett a leányra, de még 
nagyobb csodálkozására hirtelen világossá lett 
előtte, hogy ezt csakugyan nem tudná meg
tenni. Heves ellentállás merevítette meg, egész 
kicsiny ujjai hegyéig, szenvedélyes fellázadás 
fogta el a nő egyéniségét századok óta bilincs
ben tartó hagyományok ellen. Szemei mereven 
bámultak a tükörbe, nem a saját bájos hason
mását látta meg benne, hanem hirtelen, mint
egy rémült világossággal, bepillantott a lelkét 
mozgató erők titkos rugóiba, majd lassan a 
padlón kuporgó leány felé fordult. 

— Nem tudom, miben áll a te bűnöd, — 
szólt elgondolkodva, — de azt hallottam, hogy 
daczoltál a törvénynyel és csak a saját és az 
ő akaratának engedelmeskedtél. Miért lakolta
tok meg ezért oly borzasztóan? Hisz te meg
esküdtél nekem, hogy nem segítettél azt az 
asszonyt meggyilkolni. 

— Nem mondhatok el önnek mindent, sen
norita. Az ön életére nem fog a, bűn soha ár
nyékot vetni, de igenis a szerelem. És úgy vé
lem, hogy nemsokára. 

— Nem sokára? — Concha ajkai szétváltak 
és a pír, melyet az előbb sokallott, hirtelen el
halt arczáról. — Mit akarsz ezzel mondani, 
Bóza? — Hangja rekedtté vált. 

És az indián leány, kit a saját tragikus sorsa 
éleslátóvá tett, így felelt: 

— Az orosz sennor önért jött ide, senno
rita. Ön követni fogja őt, messzire, az észak 
örökös havába, a többi caballero sohasem tudta 
lángra lobbantani az ön szivét, ez a férfi, a ki 
olyan, mint egy király és a kit bizonyosan sok 
asszony szeretett már, kiket ő észre sem vett. 
Oh, sennorita! az én Carlosom csak egy szegény 
indián volt, de az oly férfi, kiért a nő fel tudná 
áldozni életét, mind többé-kevésbbó hasonló 

egymáshoz; ez az előkelő orosz sennor és ama 
nyomorult, ki egy percznyi őrületében megöl 
egy asszonyt, azért, hogy örökre egy másik 
asszonyé lehessen. Az orosz sennor előkelő, 
szabad, de azért ő is olyan, mint amaz, ő is 
gyilkolni tudna szerelemből, — és ilyen az a 
férfi, sennorita, a kiért a nő szívesen feláldozza 
életét! 

A nagyravágyó ós regényes Concha, ki epedve 
vágyott ama fényes életre, a melynek elérkez-
tét az orosz nagyúr megjelenése látszott hir
detni, Santiago előtt azt bizonyítgatta, hogy az 
már belészeretett. De ez csupán az elkényezte
tett Favorita állítása volt, a valódi szerelemről 
és szenvedélyről neki még fogalma, sejtelme 
sem volt. Midőn így maga előtt a padion zo
kogva heverni látta az indián leányt, lassan-
lassan világosság gyúlt agyában. A régi spa
nyol idők leányai amaz ártatlan hitben léptek 
az oltár elé, hogy ott csoda történik velük és 
azok, kik barátnőiket ebben megelőzték, becsü
letbeli dolognak tekintették, a szülőikkel egyet
értve, fel nem világosítani őket és ezzel bizo
nyára nem vétettek az életfelfogás esztétikája 
ellen. Concha ugyan felvilágosultabb volt, mint 
többi barátnője, mert sokat olvasott és ha nem 
is regényt, de sok költeményt. Sturgis gyakran 
felolvasást tartott a salában kedvencz költői 
műveiből és Concha szívesen hallgatta; de a 
szenvedély szavai csak amolyan szép szóára
datként csengtek füleiben, nem remegtették 
meg szivét és hatásuk nem volt maradandó, 
most azonban, a lábai előtt heverő nyomorult 
teremtés, kinek zokogása minden perczczel 
féktelenebbé leit, leplezetlen nyilatkozásai le
hetetlenné tették, hogy ezentúl is oly együgyű 
módon csacsogjon, mint ezt az elmúlt napok
ban Santiagóval és Bezánovval szemben tette, 
úgy érezte, hogy hasztalan mereszti szemeit a 
titkos homályba, arcza lángra borult, nyugta
lanul felkelt és az ablak felé lépett. 

Egy pillanat múlva visszajött, megállt a 
leány előtt, de hangjából most már felháboro
dás csengett. 

— Uralkodjál magadon, — szólt. — Menj 
és mosd meg szemeidet. Csak nem akarod ilyen 
kiveresedett szemekkel a dulce-t ós a borokat 
felszolgálni? Aztán ne gondolj többet a vő
legényedre, a míg ki nem szabadul ós felesé
gül nem vehet. —Visszahúzódott a leánytól, a 
mint az meg akarta csókolni ruhája szegé
lyét. — Menj, — szólt. — A zenészek már 
megjöttek. (Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
A normális ember problémája. 

Ha ma két tudós orvos kijelenti és irást ad 
róla, hogy teljesen normális és ép elméjű az az 
ember, a kiről tegnap két, ugyancsak diplomás 
orvos kijelentette és irást adott róla, hogy beteg 
elméjű és gyámság alá való, ez bizonyára olyan 
dolog, a mely alkalmas rá, hogy ne csak a gon
dolkodásunkat, hanem a temperamentumunkat is 
megmozgassa. És az ilyen eset, tudjuk, nem is 
éppen ritkaság. A szanatórium, a melynek igazá
ban az lenne a hivatása, hogy a gazdag emberek 
kórháza legyen, csöndes és zavartalan hely, egy 
idő óta olyan szerepkört kapott, a mely semmi
képpen se harmonikus eredeti rendeltetése erköl
csével és természetével. Szomorú és sivár szenzá-
czióknak lett átmeneti állomása, egy obligát és 
elmaradhatatlan fejezete azoknak a kriminális 
regényeknek, a melyekben az élet fantáziája főzi 
le a Connan Doyle és társai fantáziáját. 

Nem akarunk az életnek erről az irodalmi mun
kásságáról kritikai elmélkedést irni. Az élet nem 
sokat törődik az ő kritikusaival és ezek bölcsel
kedésével. Megteremti és végigcsináltatja a kon
fliktusokat, beleszólni á maga dolgába nem enged, 
nekünk csak ahhoz van jogunk, hogy a tanulsá
gait forgassuk és elrágódjunk a problémán, a me
lyet elébünk hajít. 

El kell ismerni, hogy — kemény falatokkal 
szolgál. Elgondolkodván a produkczióin, sokszor 
olyan mélységek szélén találjuk magunkat, a me
lyekbe csak belepillantani is szédület. Szivünkben 
fájdalommal és megrettenéssel kell ráeszmélnünk, 
hogy egy gomolygó felhőtömeg legzártabb és leg
szilárdabb matematikai tétel ahhoz a millió rejte-
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lemmel teljes és a maga alaktalanságában millió 
alakzatú tömeghez képest, a melyet az élet anya
gának nevezünk. 

A fölfedezések, az új megismerések kitaláló, 
kutató és bontó munkája egy perezre se szünetel 
és el lehet mondani, hogy nincs perez, a mely
nek munkája valóban eredményt is ne adna. Ez 
eredmények töltik meg a könyvtárakat, a műhe
lyeket, a laboratóriumokat, a haladott világ egész 
nagyszerű berendezését. Oly rettenetes sokat tudunk 
már, mintha mindent tudnánk és mégis oly borzal
masan könnyű lezuhanni az önérzetnek ebből a 
büszke magasságából a desparáczió beismeréséhez, 
hogy — semmit se tudunk, a napfényben is csak 
tapogatódzunk. 

íme: egy titok, a melyet a mióta világ a világ, 
évezredek során át hurezol az emberiség, a mely 
mindig mindennél jobban érdekelte és izgatta a 
kíváncsiságát, egy olyan titok, a melynek teljes 
anyagát mindenki magával hordozza és rejtelmek
kel, meglepetésekkel teljes ma is. Ez a titok : az 
ember maga. 

Hogy ez az állítás nem túlzás, hogy ez a titok 
valóban titok, annak elemi bizonyítéka, hogy ki
fogyhatatlan a problémák termelésében és fölveté
sében. És pedig nem is az ember különösségei 
azok, a melyek a megoldandó és megmagyarázandó 
kérdéseket termelik: a problémák problémája az, 
hogy még az abszolút rendesnek, a teljesen tör
vényszerűnek, a közönségességben tökéletesnek 
autentikus formáját se tudtuk meghatározni. Azt 
a típust, a melyhez minden más megjelenés mér
hető és az összehasonlításban minden eltérés, túl-
fejlettség vagy hiányosság megállapítható lenne-
Ez a probléma: a normális ember problémája 
mind a mai napig megfejtetlen és minden hala
dás — egyet jelentvén az egyéniség fejlődésével — 
csak távolabb tolja a lehetőséget, hogy bármikor 
és egyáltalában valaha megoldassék. 

Örökösen ajkunkon forog ez a szólam : normális 
ember, ez is: hogy: ábnormis ember, de ki az, a 
ki csak egy pontos, szabatos és hiteles definiczióját 
is tudja adni: milyennek kell lennie az úgyneve
zett normális embernek? Az eltérés természetesen 
lehet ezerféle. Ennek egységes meghatározását 
tehát nem kívánhatjuk. De ki adja meg legalább 
a normálisét, a melynek ismerete alapján az 
abnormitást megállapíthatjuk. Az emberi fizikum 
normájának atlaszát már megrajzolta a tudomány, 
Ehhez is rengeteg idő kellett és tudjuk, hogy en
nek a föladatnak a megoldása se teljesen tökéletes, 
Az anatómiának is vannak még megfejtendő kér
dései. De elmondhatjuk, hogy az emberi fizikum 
rendességének törvényeit, tehát azt a formát, a 
mely hiteles mértékül szolgálhat, nagyjában már 
ismerj ük. 

De hol a tudós, a ki az emberi psiche normális 
természetét definiálni, ennek az atlaszát megraj
zolni tudná? Ez a kérdés sokkal fölkinálkozóbb 
és sokkal kerülhetetlenebb, somhogy már igen 

HÜSÖLÉS A DUNÁBAN. 

sokan ne foglalkoztak volna vele. A sok definiczió 
között, a mely a szellemi és lelki életében normá
lis ember típusát meghatározni próbálta, talán a 
legtetszetősebb egy minden tekintetben nagyon 
kiváló emberé, a néhány esztendő előtt elhunyt 
Nothnagel professzoré, a ki egy előadásában a 
következőt mondotta: 

— Normális ember az, a kinek gondolkodásában 
és cselekvésében azt találjuk, a mit élete körül
ményeinek alapos megismerése után benne keres
tünk, a ki tehát bennünk a harmónia, a külső 
hatásokra való logikus reflektálás képzetét kelti. 

Ez a meghatározás kétségtelenül nagyon tartal
mas, de maga a megalkotója volt az első, a ki 
mindjárt hozzáfűzte, hogy a maga föladata teljes 
és abszolút érvényű megoldásának érdemére és 
dicsőségére nem tarthat és nem is tart számot. 
A millieu-teoriában vagyis a viszonyoknak és 
körülményeknek az emberre gyakorolt óriási ha
tását hirdető tételben kétségtelenül nagyon sok 
az igazság, de — pláne oly roppant széles kiter
jesztésében, a melyet a Nothnagel definicziója a 
maga következtetése alapjául tesz — egyáltalában 
nem szentírás. Nem is ezer, hanem millió számra 
produkálja az élet ama bizonyos harmónia hiá
nyának példáit, a nélkül azonban, hogy minden 
ilyen példa egy-egy abnormális gondolkodást is 
revelálna. E meghatározás szerint például minden 
gazdag embernek nagyigényűnek és bőkezűnek, 
minden szegény embernek igénytelennek és ta

karókosnak kellene lennie, hogy a konklúzió érvé
nyes legyen. De nem tele van-e az élet az ember 
és körülményei közötti konfliktusokkal és ellent
mondásokkal? Hány a fösvény gazdag ember és 
a bőkezű hajlandóságú szegény? És lehet-e azért 
azt mondani, hogy ezek mind ábnormis emberek ?... 
Hány olyan iskola és hány olyan, nagy és erős 
filozófia rendszeren épült tanítás van, a mely a 
helyes és okos élet törvényeit éppen a körülmé
nyektől való függetlenítés alapján igyekezett meg
fogalmazni, abból az alapelvből indulva ki, hogy 
minden körülmény csak véletlenség, a minek nincs 
joga az embernek a maga természete szerint való 
élését megakadályozni vagy csak meg is zavarni. 

Ismerjük a szatirikus, bölcselő Bernard Shaw 
meglehetősen brutálisan hangzó tételét, a mely 
azt mondja: Az ember ott lesz emberré, a mint 
valamely filozófiát konstruált meg magának és 
mert minden filozófia egy mánia, az igazi ember — 
a mániánál kezdődik. A kinek nincsen mániája, 
az csak filiszter. 
* Úgy_e furcsán, vakmerően, sőt — ostobául hang
zik. De ha jól szétnézünk az emberek között, 
hamarosan rá kell eszmélnünk, hogy ennek a 
teóriának sokkal több híve és követője van, mint 
a mennyi hirdeti, elismeri vagy egyáltalában 
ismeri. Az egyéniség roppant kultuszának e most 
viruló korában megszámlálhatatlan a tömege azok
nak, a kik mindenáron egyéniséget akarnak doku
mentálni, hogy — nekik is jusson ebből a kul-

NAPFURDO. 
VACSORAKÉSZÍTÉS. 

NYÁRI É L E T A DUNA M E L L E T T A FŐVAROS KÖRNYÉKÉN. 
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tuszból. É s h a egyéb nincs , a miből a maguk 
különvalóságát megkomponálha t ják — a m á n i a is 
jó. Mindent lehet hamis í tan i . A rendkivül iséget 
is. Sőt a mán iá t is. 

De nemcsak szimulánsok vannak , h a n e m h i -
pochonderek is. É s i t t j u t u n k el az ember i no rma
litás megál lapí tása körül a más ik iszonyatos nehéz
ség veszedelméhez. Tudvalevő dolog, hogy a hi-
pochondr ia n e m t i sz tán bon tha tó természetű. H i 
szen, h a van szuggesztio, a mely saját maga felől 
megtéveszti az ember t , mennyive l é r the tőbb a n n a k 
a szuggesztiónak a munkája , a mely a más álla
pota felől támaszt téves képzetet a figyelőben, 
mikor jelenség és tünet oly véghetet lenül közel 
á l lanak egymáshoz ? É s az orvos is csak ember, 
a k i anná l inkább tévedhet , mer t rengeteg a lkalma 
van a tévedésre. 

Minden esetre k ivánatos , hogy — ne éljen az 
a lka lommal , h a még oly sűrűn és könnyen kínál
kozik is számára. De bizonyos, hogy a munká j a 
re t tene tesen nehéz és éppen azért n e m igazságos 
dolog mind já r t fölháborodni, h a kiderül t esetleg, 
hogy az orvosnak n e m volt igazsága. Még jobb, 
h a a betegről a z t je lent ik , hogy s e m m i baja n incs , 
m i n t h a a szimulánsról azt jelent ik, hogy meghal t . 

Stigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
B a l a t o n i l e v e g ő b e n . I r t a Váth. Az európai kul

tú rá tó l te l í te t t saj tótermékek élvezete u t á n jól esik 
az efféle, a magyarság őserejétől duzzadó s nyel
vében is teljesen népies munka , különösen akkor , 
h a — m i n t különben je len esetben is, — az egy
szerű, rövid és mesterkéle t len monda tok alat t egy 
stilművész rejtőzik. Igaz, hogy ez a művész rend
szerint maga a nép, melynek szines, fordulatos, 
metaphorák tó l és trópusoktól hemzsegő nyelvét 
k i tűnően i smer i és a lkalmazza a szerző. Témái t 
kivétel né lkül a balatonmelléki n é p életéből 
mer í t i s még ezt az oly kevés vonatkozással biró 
parasztéletet is szűkebb kör re szorítja s a Bala ton
vidéknek t i sz tán az anny i k iaknáza t lan ér tékét 
magában rej tő ősfoglalkozását: a halászatot tár ja 
elénk, t a l á n n e m n a g y változatosságot muta tó , de 
mindig gondosan megrajzolt , h ű képekben. Ősfog-

lalkozásról lévén szó, nyelvében is keresztül tudja 
v inni , hogy mindazzal a bőséggel, melylyel nyel
vünk az utolsó száz évben gazdagodott, n e m él. 
Nincs is szüksége rá. Tévedés volna azt h inn i , 
hogy i roda lmunknak az a kora, mely népies i rány
n a k neveztetik, lejárt. Megújhodást m a is csak 
innen várha tunk , h a a nyugoti i rányzatokkal 
egyesülve, nemzet i i rodalmat akarunk produkáln i . 
Természetes , hogy a népies elbeszélésről m a m á s 
ideá l t , a lko tunk magunknak , min t ötven é w é l eze
lőtt. Újabb népies Íróink, Móricz Zsigmonddal az 
élükön, számot vetnek a kor realista szellőjével s 
máskép mutat ják be a magyar parasztot, m i n t az 
előző generáczió. E szellő Váthhoz is elhatott , de 
inkább csak gyenge fuvalom alakjában. 0 is gyak
r a n azt a pi l lanatot látja és rögzíti le a balatoni 
halász életéből, mikor az a közigazgatással, vagy 
az erkölcscsel ellentétbe kerül, de n e m is áll i thatja 
m a m á r senki, hogy az az iró, k i ezt cselekszi, 
hazafiatlanul j á r el vagy n e m szereti a parasztot. 
Pé lda er re muga Váth , k inek könyve csordult ig 
tele van a balatoni nép szeretetével. Egyet azon
ban meg kéli még jegyeznünk. Vá th n e m vet szá
mot azokkal az olvasókkal, kik a halászéletben 
ná la kevésbbé jára tosak. H a a jövőben azt akarja, 
hogy szélesebb olvasóközönség vegye magára egy 
ismere t len fogalomkör és egy tájnyelv nehézségein 
való keresztülgázolás n e m épen könnyű feladatát, 
t émá i kiválasztásánál kell ezt keresztül v innie . 
H a á l ta lános érdekű tanúságot tud majd elrejteni 
bala toni képeiben, szivesebben fogjuk kezünkbe 
venni ezentúl i r andó könyveit , m i n t ezt, mely azt 
a benyomás t kelti , m i n t h a másnak, m i n t balaton
vidékinek érdeklődésére n e m is számítana. 

A t J ó P a j t á s a , Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja legújabb, júl ius 30-iki 
száma, igen érdekes t a r t a lommal je lent meg. H a m 
burgban az idén jún iusban a magyar úszók meg
nyer ték H a m b u r g városának díját, a nagy ezüst
serleget. E r r ő l az úszóversenyről mond el érdekes 
mozzanatokat Rimanóczy J e n ő úszóbajnok. Egyéb 
érdekessége e számnak Lampérth Géza és Veres 
Ferencz verse, Szívós Béla, Nászai Elza és Fejér-
egyházy Lehe l elbeszélése, Faragó Géza kedves 
rajza Benedek bácsi versével, Zsiga bácsi tréfás 
tör ténete , Sebők Zsigmondtól Dörmögő Dömötör a 
Tá t rában , Zsoldos László regényének folytatása, a 
Kis krónika , míg e szám változatos ós gazdag 
t a r t a l m á t a re j tvények és szerkesztői izenetek 
egészítik ki. A Jó Pajtás-t a F rank l in -Társu la t 
adja ki, előfizetési á ra negyed évre 2.50 fillér, félévre 
öt korona , egész évre 10 korona, egyes szám á r a 

Svájczi selyem a legjobb! 
Kérjen fekete, fehér vagy színe* újdonságainkból mintákat : 
dnchesse , v o l l e , sa t ln souple . tafletas, crépe d e 
chme, ool ienne, cőte lé , m o u s s e l l n e 120 om. széles, 
méterenként 1*20 K-tóI kezdve. Kunéinak, blúzoknak stb.-nek 
T»I6 bársony CB peluche, ugysiintén hímzett blúzok, 
valamint batiszt- pamut- vászon- és selyemruhák. Mi csakis ga
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el vám- ée portó

mentesen, közvet len masfánvevoknek. 

SCHWEIZER & Co., LUZERN ü 23 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari szállítók. 

Kéz-, láb- és hdnaljizzadás ellen 

ANTISUDOR 
csak a valódi 
folyékony 

ÍÍ 
W 

használ és teljesen elmulasztja az ezzel járó kellemetlen szagot is. Kap
ható egyedül csak Ba l lá Sándor „Hunnia" gyógyszertarában, 
Budapest, VII., Erzsébet-korát 56. sz. Egy üveg ára 1 K 2 0 Ml. és 2 K. 
5 kis üveg, Tagy 3 nagy üreg utánvét mellett bérmentve küldetik, keve

sebb szállításnál a postadíj a rendelőt terhelt 

t ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek
tet, szeplőt eltüntetni, gyöngéden puha 
bórt, valamint fehér arezborl elérni óhajt. 

kizárólag a 
vesszőparipa-

liliomtej szappant 
használja. — Egyedüli gyártó : 

B e r g m a n n & C o . T e t s c h e n a. E . 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár
ban, drogériában és illatszerkereskedésben 

stb. kapható. 

OferravaBo? 
kin a bora vassal 

H y g i e n i k u s k iá l l í tás 1906. L e g m a g a s a b b a n k l -
l ü n t Krős l t ő sze r gyengélkedők, vé r szegények 
é s l á b b a d o z ó k s z á m á r a . Étvágyger jesz tő , Meg

e r ő s í t ő é s vé r j av l tö s z e r . 
Kitűnő iz. 7000-nél több orvosi vélemény. 

J. Serrayallo, 
Vásárolható a gyoa 

cs. és kir. 
udv. szállító Trieste-Barcola. 
^szertárakban félliteres üvegekben, 
teres üvegekben E 4.80. 

Urak,hölgyek 
és gyermekek 

érdeke, hogy ciposzBkségletflket 

Székely és Tsa 
cipőraktárában 

Muzeum-kórut 9. 
szerezzék be. 

Kér]anár}6oyzéksL 

A szabadkai S z é c h e n y i 

fiu nevelő-intézet-be 
felvétetnek középiskolai tanulók. 

Állandó felügyelet, házi oktatás, j ó el
látás. Havi dij 7 0 korona. — Pros
pektust küld KONCSEK KÁLMÁN 
fe'ügyelő, gimnáziumi tanár, Szabadka, 
VI., István-utcza 79 . sz. 

Természetes szénsavdiis savanyúvíz a m o h a i 

ÁGNES 
f o r r á s . Legjobb asztali és üdítőital. Kitiioö szolgálatot 

tesz az emésztési zavaroknál. 
J á r v á n y I d e j é n p r a s e r v a t l v g y ó g y s z e r n e k 

b i z o n y n l t . 

Szét
küldése BdeskutyL/ 

20 filL Muta tvány-számot k ívána t ra ingyen küld a 
kiadóhivatal . (TV. ker., Egyetem-utcza 4.) 

Új k ö n y v e k : 
Balatoni levegőben. I r t a Váth. Kapha tó a szerző

nél, Za laszán tón ; á ra 1 korona 60 fillér. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : MALÉTEB ÁR

PÁD eperjesi ügyvéd, az eperjesi evang. egyház
tanács tagja, 62 éves ko rában Eper jesen. — Csebi 
POGÁNT JÁNOS földbirtokos, megyebizot tsági tag és 
nyűg. vármegyei főszámvevő, 55 éves korában Be
regszászon. — HOEVÁTH MIHÁLY, m. kir. posta- és 
távirófelügyelő, 65 éves ko rában Újvidéken. — 
SOHBDEL JÁNOS volt kereskedő, 65 éves korában 
Budapes ten . — Boss MÓR GYULA szentbenedekrendi 
áldozópap és zalavári plébános, 65 éves korában 
Zalaapát iban. — FENYVES FÜLÖP, a m. kir. keres
kedelmi m ú z e u m szaloniki levelezője, budapesti 
szanatór iumban, ha rminczö t éves korában . — 
Lubellai és kisfaludi LIPTHAY ARTHUR földbirtokos, 
volt cs. és kir. tar ta lékos huszá rhadnagy , 35 éves 
korában Abonyban . — Lőr inczbánya i LITTKE ÁGOST 
belső t i tkos tanácsos, a m a g y a r i k i rá ly i darabont-
testó'rség volt házparancsnoka , nyűg . testőralkapi-
t ány és al tábornagy, Abbáziában. — DDSINSZKY 
LTPÓT székesegyházi karnagy , egyházi zeneköltő, 
79 éves korában Nyi t r án . — Gábor jáni SZENTMIK-
LÓsaY B É L A posta- és táviró-felügyelő, 60 éves ko
rában Budapes ten . — Söté tkut i és nagylülei Lfl-
LEY ISTVÁN, 55 éves ko rában Nagy-Lülén . — N É 
METH BÉ L A budapest i rendőrfogalmazó, a k i a bűn
ügyi osztályban teljesített szolgálatot, 35 éves ko
rában Kispesten. 

Ozv. KOZÁNYI PÁLNÉ, szül. szálai Sztojka Máriskó, 
bárónő, 82 éves ko rában Tisza-Bökényben. — 
Ozv. LŐVY MÓBNÉ, 87 éves k o r á b a n Simon
t o rnyán . — SÍKOR JÓZSEFNÉ d r -né , szül. Toldy 
I rma , 75 éves korában Győröt t . — GALLUBICH L A -
JOSNÉ, szül. P rohászka Karol in , Gal lubich Lajos 
nyűg. u rada lmi számtar tó neje, 71 éves korában 
Nagyenyeden. — Özv. KOTHSCHNEK EMTLNÉ dr.-né, 
szül. füredi Somogyi Bóza, 59 éves ko rában Deb-
reczenben. — Ozv. SZENT-IVÁNYI JÓZSEFNÉ, szül. 
Klimó Anna , 56 éves korában Bején. — Ozv. Hu-
DECZEK FEBENCZNÉ, szül. K i m n a c h Terézia, cs. és 
kir. alezredes özvegye, székesfővárosi taní tónő, 49 
éves ko rában Budapes ten . — Özv. kövendi CSIP
KÉS ALBEBTNÉ, szül. Szán tne r Vilma, 52 éves korá
ban Marosvásárhelyen. 

Nem kellene elmulasztania a leg
magasabb körökben bevezetett, 

ártalmatlan 
s z é p s é g i s z e r e i n k e t 
állandóan használni, mert hatá

suk bámulatos: 

Paradisia 
az előkelő hölgyvilág arczkréme 

4 Í , 

Marmora 
mandulaliszt, kedvelt mosdopor 
szappan helyett™ „ _ 3.60 X, 

rizsvirág-pouder, válogatott finomságú, kellemes, föltétlenül 
tiszta, fehér vagy testszinben 6 1 . 

Kapható: Cs. é s kir. főherczeg-i udvarok szá l l í tó i . 

M. & Mme (MRTORYSKISKSMSÍ 

M/VUONÍIB 

~^^g>|-SAVANYÜVlZ. 

—*£ K a p h a t ó m i n d e n ü t t . 

VALÓDI 

ÉKSZEREI 
EZŰSTNEMflEK. ÚMK. D I S H t ó o M K S W . 
6YARI ÁRON BESZEREZHETŐ MfeOL irínD-
SZERO FIZETÉSI MÓDOZATOK MEUETT 

SÁRGA JÁNOS 
ttsiertu ü mflítviinél 

BUDAPEST. KOLOZSVÁR. 
XIOMtr S. u, ntk: MaluH Mr.-Mr ÍJ. 

31. SZÁM. 1911.58. ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI ÚJSÁG. 629 

EGYVELEG. 
¥ A k ü l ö n b ö z ő n é p e k k e n y é r f o g y a s z t á s a . Ine-

berg s ta t iszt ikus adata i szerint 1890 ig a franeziák 
fogyasztottak legtöbb kenyeret . Egy évre fejenkint 
körülbelül 258 kg. kenyér esett. A második helyet 
Dánia, a h a r m a d i k a t Belgium, a negyediket pedig 
Németország foglalta el. Kenyérfogyasztásuk sorra : 
256, 240, illetőleg 211 kg. volt személyenkint évente. 
Ugyanazon évben Svájczban 205, Hollandiában 
201, Oroszországban 173, Ausztria-Magyarország
ban 155, Por tugá l i ában meg 107 kg kenyér ju to t t 
egy személyre. Jelenleg Dán ia fogyaszt legtöbbet, 
egy egy személy évenkin t 287 kg-mot. U tána Bel
gium, Franeziaország, Németország, majd Svájcz 
következnek 274, 254, 230 és 212 kg. személyes 
évi fogyasztással. G. L. 

*A r ö p ü l ő g é p és a d r ó t t a l a n t á v í r ó . Mac Curdy, 
amerikai aviat ikus először végzett kísérletet aerop-
lanjáról drótnélkül i távíróval. New-Yorkban szállt 
fel s a tenger felé röpült . Egy óra múlva már a 
fölrepülés belyén felállított felfogó készülékek mű
ködni kezdtek. A táv i ra t csak egy-két helyen volt 
megszakítva. A távolság körülbelül 75 kilométer 
l ehe te t t G. L. 

A G e r ő - F e r e n c z - f é l e középiskolai internátus 
(VTJ., Rózsautcza 33., telefon 79—34.) mint az előző 
években, az idei vakáczió alatt is előkészít közép- és 
kereskedelmi iskolai javító, hadapródiBkolába való 
felvételi és önkéntességi vizsgára. Jelentkezés dél
után 4—7-ig, vasárnap délelőtt 10—l-ig. 

S z e p l ő s é s p a t t a n á s o s hölgyek és urak ré
szére kizárólag a Diana-arczkrém és Diana-szappan 
bőrápoló- és szépitő-szer ajánlható. Ara 75—75 kraj-
czár. Egyedüli készítő Erényi Béla Diana-gyógyszer
tára, Budapest, Károly körút 5. sz. 

A s z a b a d k a i S z é c h e n y i fiu nevelő intézetbe 
felvétetnek középiskolai tanulók. Állandó felügyelet, 
házioktatás, jó ellátás. Havi dij 70 korona. Prospek
tust küld Koncsek Kálmán felügyelő, gimn. tanár . 
Szabadka, VI., István-utcza 79. 

R á d i u m g y ó g y k e z e l é s . Kapcsolatosan azzal az 
általános érdeklődéssel, melyet a Szt.-Lukácsfürdőben 
berendezett Eádium-Emanatorium orvosi szakkörökben 
keltett, a közönség részéről is tekintélyes számban 
érkeztek be hozzánk a felvilágosítást kérő levelek, 
ugy hogy czélszerünek tartjuk, hogy e legújabb 
therápiai vívmányról egyet-mást elmondjunk. Az 
eddigi kísérletek és vizsgálatok bebizonyították, hogy 
a rádium akkor fejti ki legnagyobb gyógyhatását, ha a 
tüdők utján, tehát belégzés által, a vérkeringésbe és 
igy a szervezet szöveteinek összes sejtjeibe kerül. 
A Szt.-Lukácsfürdőben alkalmazott gyógyeljárás sze
rint a beteg z" órán át a < Eádium-Emanatorium «-ban 

egy 12 millió Volt-egység rádiumot tartalmazó helyi
ségben a rádiummal telitett levegőt lélegzi be, ily? 
formán rádiumemánáczióval telitvén egész szerve
zetét. A Rádium-Emanatoriumban való tartÓ2kodása 
alatt a beteg vagy fekszik, vagy ül és tetszése szerint 
írással, olvasással vagy egyéb szórakozással tölti el 
az idejét 

I t o h i t s e h - S a u e r b r n n n . A fürdőélet eddig még 
sohasem tapasztalt élénkséget mutat, a július köze
pén kiadott kurlista szerint a fürdővendégek száma 
a 2000-et meghaladja. 

K i t ü n t e t é s . Az egyesült tuggyantaárugyárak 
Harburg Wien ezelőtt Menier J . V. Keishoffer, mely
nek lerakata VI., Andrássy-ut 6. szám alatt van, az 
1911. évi londoni nemzetközi kaucsuk kiállításon a 
legnagyobb kitüntetést, stlie President's Trophynt 
kapta. A gyár versenyképességét ez eléggé bizonyítja, 
mert ez volt az egyedüli dij, melyéit a világ összes 
gummigyárai versenyeztek. 

SAKKJÁTÉK 
2755. szánra föladvány Ursic A.-tól, St. Lorenz. 

SÖTÉT. 

Helyesen fe j t e t t ek meg i Merényi Lajos. — (ieist 
József és St&rk Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kör: — 
A tBudapetti 217. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
WyBohogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapert). 
Németh Péter (Ctongor). — Kintzig Róbert (Fokért.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szentláizló) — A tQyori 
Sakk-kór. i — Székely Jenő. — Méizey József (Qyör). — 
A tZborói Tdrtaikört. — (A Kaloetai Katholikut Kört — 
Veőreóa Miklós (Zirci). — Ifj. Unbay Bertalan (Bodcdi-
ujUxk.) — A «Dunaföldvdri Mgyenlöiégi kört (Dunaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Caolnoki István (Haján-
hadháta). — A iLeibiczi Oatdatdgi Katiinál (Leibiei). — 
Lnstyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tOtengeri 
Oattinót (Otenaer). Király Mihály (Zenta). — Knnz Rezső 
(Temetrékái). — Budai Sakkoió Tártaiig (Buáapett). — 
Patkó Imre (Talpai). 

. Szerkesztői üzenetek. 
Az ég szerelme. Igaz is , nem is. Az élet vonatja. 

Egy-két jól eltalált szó, egyké t jól hangzó sor van 
mindegyikben, de az alakító erő még fogyatékos s 
még nem tudja biztosan eltalálni a mondanivalójához 
leginkább találó formát. 

A szivem belseje. Üres napokon. Életben csöndben 
egyedül. Még mindig az a fáradt, erőtlen nyelv, a 
melynek nincs elég lendülete, hogy gondolatokat tud
jon vinni. Úgylátszik, ez szervi hiba, a melyen nem 
bír segíteni. 

Dráma. Ebben c «drámában» ugyan nincs semmi 
drámai, — inkább komikus hatást tesz dagályos eről
ködése. 

Hol a sziv . . . Ha ezt a verset 1846-ban tetszett 
volna írni és be tetszett volna küldeni a «Honderü-
nek», akkor, ott talán közölték volna. Ma azonban ez 
a hang és ez a kezdetleges forma tiszta anachronizmus. 

a b o d e f g h 
VILÍOOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2750. számú feladvány megfejtése Ferber E.-tó'l. 
Világos. Sötét 

1. Fc5-a3 ___ Fb2xa3 (a) 
2. Hd5-b4 t matt. 

Világos. o. Sötél. 
1. _ . . . _ . . Ha8xc7 
2. Hd5xc7 f matt. 

2751. számú feladvány megfejtése Bobson P.-tó'l. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Bc3-c6 . Kd4xd3(a,b,c) 1 . . . Kd4xe5 
2. Be2xe4 stb. 2. Hd2 -f3 t stb. 

6. c. 
1. _ Kd4-d5 1. — — e4—e3 
2. Fd~3xe4 t stb. 2. Bc6-d6 t stb. 

A 27-ik számban megjelent képtalány megfej
tése : A türőké és szenvedőké a mennyország. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

kiváló bór- és 
litbiumos 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható ásványvizkereskedésekben és 
gyógysze r t á rakban . 

OPUIMTrrO ÁPf lOT Szinye-LipóczíSalvatorforris-vállalat, 
OUnULI CO AÜUO I Budapest, V., Rudolf-i f-rakpart 8. 

Zongorakisérethez 
fóuri házba budapesti vonós-négyes 
ajánlkozik jó levegő és ellátásért 

I. kerület, Hadnagy-utcza 13. 

Rendeléseknél 
szíveskedjék lapunkra 

hivatkozni-

Lohr Mária (Kronf usz) § 
oslpke- , v e g y i t i s i t i t ó - , ke lmefes tő 
é i •zőrmemegóvó gyá r i - i n t éze t e , 

s iőny egporoló -
Telefon 5 7 - 0 8 . 

B u d a p e s t V I I I . k e r ü l e t , B a r o s g - n t c z a 8 5 . a z á m . vnx, J6»^-k8mt i ... 

Fiókok: 
IV., Kecskeméti-ntozs 14. 
IV., Eskü-nt 6. u . 
V., Hamúnczad-utcza 4. 

VI., Andrássynt 16. sz. 
VL, Teréz-kSrut 39. sz. 
VIII., József-korot í. sz. 

^ V A l e o j o b b é s l ^ * , * ^ 

m m. esö ^ 

> TOen. er«lött Meiuer 

[' ~)M$!\ JN.Rsitoofler 

Telefon 68 5% M.Anár*S$y~Út 6 . 

rKSoványság. •«•• 
Szép,,lel testi omokat, giönyörü 
keblet nyerlieta törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» eriipörunk ál
tal, arany éremmel kitün
tetve: Parisban 1ÍKK), Ham
burgban l!M)l,Berlinben 1903. 
Hiiás 6—8 hét alaitegési30fontig. 
Szigoriian szolid, nem ámí
tás. Számos köszönetnyilvá
nítás. Doboza használati utasi-
lással 275 K- A pénz poslaulai-
rányon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hygie-
nisi'lie Instilut l)r. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Kiiniggrá'tzerstr. 85- lerakat 
Magyarország részére: Török .(• 
gvó'eyszertára Budapest, VI., 

Kiráiy-utcza 12. szám. 

UTI NDOT 
és egyéb finom bőrárut leg
előnyösebben vásárolhat a 

készítőnél 

CSÁNGÓNÁL 
Bpest, IV., Inzenm-körút 5. 

Telefon: 67—00. 
Olcsó szabod árak. — Grand I'nx 

aranyérem Paris. 
A CZIM F O N T O S . ~*i 

Fontos hölgyeknek!! 
Keleti-féle legújabb szerkezetű haskötő 
hrgieníkus és kozmetikai sikerei felülmúlhatat
lanok 1 Támaszt nyújt és egyszersmind keUemes 
nyomással összeszorítja a huafalakat. Kitűnően 
simul a testhez, nem alkalmatlan, nem CRUHZÍL, 
Jótékonyan hat az egész szervezetre t Áidásos a 
viselése nyomor- és bélbajoknál, hasműtétek 
után, viselős állapotban és szülés ntán, lógó-
hasnsknak csinos karosa alakot formál. Újdon
ság I Gnmmiharisnyák varrás nélkül , 
egyenletes, kellemes nyomási görosér, dagadt 
láb, izületi csuz és egyéb lábbajok ellen. 
Képes árjegyzéket ingyen és bérmentve küld 
T/T! Pl1! t hyglenikns különlegességek gyára, 
AuLlull J. Bpest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Alapíttatott 1878. Telefon 13—76. 

Van kis bébéje? 
Akkor válassza annak gyengéd és érzékeny bőre ápolásához a leg
jobbat. I i a b y m i r a - k r é m nek nevezik ezen az orvosok és 
szülésznők által igen gyakran ajánlott gyermekkenőcsöt, mely vörös 
és nedvesség által felrepedt bőr, bőrkiüté
sek, valamint sömörnél, azonnal fájdalom, 
csillapító és gyógyitó hatást idéz elő. — Ezen 
Babymira krém annál is inkább jobban ajánl
ható, mint a szórópor, mivel utóbbi hasz
nálata által a légzési szervek szenvednek. 
- Egy doboz ára 60 fillér. , 
Kapható minden gyógyszertárban vagy az 
egyedüli készítőnél: B r o d j o v i n H . 
Zrínyi gyógytár Z á . g - r A l > . ( Z a i j r e t > . ) 
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4T7i 

YYÖNNEdeTREYILLE 
világhírű operaénekesnö 

n y i l a t k o z a t a 
a Dr.<] B i r ó - f é l e 

H a v a s i 

GYOPÁR-KRÉMRŐL 

Rozsnyay 

SERAIL 
pipere-
különle
gességei 
kipróbált, közkedvelt és igen elterjedt szerek- — S e r a i l -
a r c z k e n ő c s kiváló hatású szeplő ellen, az arczot fehé
ríti és bársonypuhává teszi. Kis tégely 7 0 fillér, nagy 
tégely 1 korona 4 0 fillér. — S e r a i l - o r é m e nappali 
használatra 1 korona. S e r a i l - h a j s z e s z hajhullás és 
korpaképződés ellen. Kiváló hatású. Hajnövést elősegíti. 
1 üveg 1 korona 5 0 fillér. — S e r a i l - p u d e r . Kitűnő 
pipere-por fehér-, rózsa- és oréme színben. 1 doboz 1 K . 
S e r a i l - s z a p p a n 1 drb 6 0 fillér. — V a l ó d i e p e s z a p 
p a n 1 drb 8 0 fillér. — S e r a i l - s z á j v i z 1 üveg K 1 . 5 0 . 

Kapható T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában Budapesten és 
R o z s n y a y M á t y á s gyógytárában, A r a d S z a b a d s á g - t é r . 

K O C S I A R U C S A R N O K 
BUDAPEST, VII., RÁKOCZI-ÚT 72 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

w AGNER 
MANÓ 

tan- és nevelőintézete 
R á k o s p a l o t á n , B u d a p e s t mellett. 

Nyo'cz osztályú 
f ő g i m n á z i u m nyilvá
nossági és érettségi vizsgák 
tartási' joggal. — Nyilvános 
polgári fiúiskola. 
: : Lelkiismeretes felügyelet 

Kívánságra Ismer- Alapos oktatás, üó ellátás. 
tecőt küldaziaraz- Kitűnő tanerők. Alapvető is-
g-atosagr, ^Bakos- métl'ő!anitás. Nagy árnyas 

F . ,?* " • kert és játszótér; A tanulók 
(Vasúti állomás. — . . . i u ' . . ., j - A , 
Posta. — Távírda. lehetnek bennlakok es fel-

Telefon.) kosztosok. 

AGY
TOLLAK 
Legelőnyösebb be
vásárlási forrása : 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Mískolcz 4, 
Tessék árajánlatot ké rn i ! ! ! 

^ ^ ******* s»«^ , yu^tx^ée^ 

/y^t&f*** 
C^éítJ^ 

Neurasflwl 
törv. védve. 

Leghatásosabb erösltöszer 
nemi neuras thenia 

eseteiben. 
Külső használatra . 

l í iztns s i k e r ! 
Ara üvegenként 12 korona, 
orvosi használati utasítással. 

Kapható a főelárusitónái: 
Apotb. zum goldenea Hirschen 

Wien, I.. Kohlmarkt 
és minden gyógyszertárban. 

(Fenti francsóa levél magyar 
fordítása.) 

Köszönöm a küldött 

Havasi GYOPÁR-KRÉMET, 
amelyet használatban fönsé
gesnek ta lá l tam. Kitűnő 
minőségre nem mindennapi . 

Yvonne de Treville. 
D r . B i r ó - f é l e törv. védett 

H a \ a s i 

GYOPÁR-KRÉM 
a l e g k i t ű n ő b b 

arezszépitószer, szeplőt é s 
májfoltot bámula tosan el
távolít . Teljesen ártalmat
lan . N a g y tége ly 1 korona, 
mosilöviz 1 kor., szappan 
70 fillér, pnder 1 korona. 

F ő . a k t a r : 

WÖLF GYÓGYTÁR 
K o l o z s v á r . 

B u d a p e s t e n k a p h a t ó : 
Tőrük gyógytár Király-utcza 
Opera « Andrássy-ut 
II iiniiia i Erzsébet-körat56 
valamint osaknem minden nagyobb 
vidéki gyógyszertárban és 

drogériában. 

ztm 

JORGO JÁNOS 
ó r á s es. és kir. törvényszéki hites becsüs. Óra , ék
szer-, arany- és eiüsláru-kivilel minden országba, 

BÉCS, III., Rennweg Nr. 75. 
Kérje ingyen és bérmentve nagy árjegyzékemet pon
tossági órákról gyári árakon. Schatl'hausen, Intakt, 
Zeniiti. Billodes, Audemars, Omega, Longincs, Grazi-
osa, valódi Habn-órák 15 koronától feljebb. Új órák 
és javítások részére műhelyek. Bármely kivitelű zseb
órába 80 lillérért uj rugót teszek. Nikkcl-horgony-

W ^ j p r remontoár, szines lappal K 325. Valódi svájezi nikkel-
5 cylinder-remontoár K •»•—. Különleges lapos gavallér-
remontoár aczélvagy nikkel-tokban linóm fémlappal K 4'80. Valódi 
Roskopf-patent-uikkel-remontoár K 5'—. (Népiesen Glória-ezüstnek 
nevezett), fémhorgouy-remonloár, ezüstözött tokban, 3 fedéllel K i'70. 
Valódi ezösitokban a cs. és kir. fémjelzőhiv. bélyegzőjével, 3 fedéllel, 
horgon} művel, köveken járó K 8"—. Valódi ezüst-cylind.-rem. K BőO. 
Vasúti procziziós óra nikkel tokban «Doxa» K 11-50. sJorgó procziziós 
óra lesrjobb és legszolidabb kivitelben 15 valódi rubinlkó'vel valódi ezüst-
toklian K 27-—. ajorgós pontossági éra nikkel tokban K 19'—. Valódi 
l i kar. arany női remontoár éra 18"—. Valódi ezüst uri láncz K 2 -—. 
Jó ébresztő óra nikkel tokban K 2'20. Otő ingaóra 95 czm. h. K12'—. 
Minden megvásárolt és javitott óráért kezességet vállalok. 

T á l k ö v e t e l é s t e l j e s e n k i z á r v a . 

Diana 

fogkrém 
szaktekintélyek véleménye szerint 
a ;* legalkalmasabb fogtisztitószer, 
mely 'a lerakódott fogkövet (fogpe
nész) . legrövidebb időn belül eltün
teti és a fogakat vakitó fehérré teszi. 

A DIANA-FOGKRÉM ára 50 fillér. 

Diana - k rém 
és 

Diana-szappari 
használata teljesen elegendő, hogy 
vörös arcza, vörös orra, vörös keze 
hófehér, tiszta és finom legyen és 
a csúnya bőrbántalmaktól, valamint 
szeplőtől és pattanástól a legrövi
debb idő alatt megszabaduljon : : 

A 

Diana-puder 
teljesen ártalmatlan szerekből.. van_ „ 
összeállítva, az arezon egyenlete- , 
sen tapad és szabad szemmel 

teljesen láthatatlan. 

Egy üvegtégely DIANA-crém (nappali 
és éjjeli, vagy csak éjjeli haszná
latra) 1 korona 50 fillér. 

Egy nagy drb DIANA-szappan K 1'50. 

Egy nagy doboz DIANA-puder szarvas
bőrrel együtt (fehér, rózsa vagy 
sárga színben) 1 korona 50 fillér. 

Diana - sósborszesz 
nélkülözhetetlen háziszer. 

Az itt felsorolt készítmények eredeti áron 

mindenütt kaphatók! 
Eladási központ: DIANA-áruosztily, Budapest, 
VI., Teréz-körúU22. szám. Telefon 117-06. 
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Gerő FerenczíéIe 

középiskolai 

Alapitva 1897. évben 
állami engedélylyel. 

VII., Rózsa-utcza 33. szám. 
Folyó év augusztus hó 1-étőf: 

VI., Podmaniczky-utcza 6. sz. 
kereskede lmi akadémia , több főg imnáz ium 
és főreál iskola a! közeibon. Kitűnő e l lá tás , . 
á l landó tanári fe lügyelet , gondos neve lés , 

. l e lk i i smeretes korrepetálás . Nyelv- é s zene
taní tás . P r o s p e k t u s d í j t a l a n . 

Telefon 79—34. Telefon 79^34 . 

5 zflo nj, JA (osztott, por
mentes K 9-60, 5 kiló jobb 
K li-—,5 kiló fehér, pehely-

pttha, fosztott K 18'—, 24*—, 6 kiló hófehér, pehely-
pnha fosztott K 30.—, 86'—, 42'—. = = = = -

I piros Agy-
1 hnzatból, 

jól meg
töltve, 

1 dunyha, vagy 1 derekalj 180 cm, hosszn, 116 cm. széles E 10'—,12*—, 
15'— és 18'—, 2 méter hosszn, 140 om. széles K 13*—, 15'—, 18'— és 
21'—, 1 fej vánkos 8Q cní. hosszn, 58 cm. széles K 3'—, 3'60 és 4-—, 
90 cm. hosszn, 70 cm. széles K 4*50 és 5*50. Készítés minden tetszés 
szerinti méretben Is. 3 rétit szőrntatraezok 1 ágyra K 27'—, jobbak 
K 33'—. Szétküldés nítovét mellett; bórmeirtve 9 K-tól feljebb. Becserélés 

és visszaküldés a postaköltség megtérítése ellenében megengedve 
S a c h s e l B e n e d e k , L o b e s 6 0 . Püsen mellett. (Csehország.) 

VEGYEN S Z IVATTYUT, 
F E C S K E N D Ő T * S 
Központi Szivattyú és Gépforgalmi Vállalat-tói 
Bndapest, VI., Gsengeri-nteza 39. Telefon 47-52. 
Elsőrangú honi gyártmány. : : Olcsó árak. 
A Bpesti Szivattyú és Gépgyár R.-T. gyárt, főelárusitótelepe. 

•:• : : ¥ 

• « • • • • • • • • ! • • • • • • • • • • • • • • • «v 

AGYAK 

a r g i t - c r é m e | 
.". a főrangú hölgyek kedvencz sz«;pil<"> szere, az egiisz '•% 
"•* világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés •.• 
• « • összeállításában rejlik, a bör azonnal felvésni és ki- "•• 
. . . váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. V 
.*. Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék .". 
•a« eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak •". 
*»* ilyen készítményért vállal a készitö mindennemű •'• 
%|| felelősséget. A, Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, V 
. - . vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános V 
«. feltűnést ki'ltett. Ara 1 K. Marfrit-szappau 70 flll. .*. 

• • Margit-pouder 1 kor. 20 fillér. ••. 
• « " • " • 
V" Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. V 
"•' Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. ".* 

Egy vég 3.10 méter 
H n Q Q 7 l l t e l J e B « * 81-
I f U d d ^ U t ö n y n e k e l e 
g e n d ő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) 

Valódi Brttnni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

1 v é g 7 koron*, 
1 v é g 10 korona 
1 v é g 12 korona 
1 v é g 15 korona 
1 v é g 17 korona 
1 v é g 18 korona 

ára o s a k \ 1 v é g 20 korona 

1 vég, fekete ualon öltönynek K 90.— felöltoszövetek, 
tnristaloden, selyemkumingarnok stb. stb. maliit 

Kyári árban a szolidnak elismert 

poszt óoyári r a k t á r 
Siegel-lmhof, Brürm. 

Hintik Ingyen és bérmentve. 
A magánvevok elónyei wöveteket kOivotlen Siegel-

lmhof elégnél a gyártáe helyén vásárolni, felette 
nagyok. — Kolosszális áruforgalom kovetkectében 
mindenkor legnagyobb választék égése friss szöve
tekben. — Legolcsóbb szabott árak. A legkisebb meg-

• rendelés is teljesen minta szerint és legelöaéke-
nyebben less eszközölve. 

Hatóságilag engedélyezet t 

végeladásom 
e hónapban véget é r i 

• Főraktáram augusztus 1-től 

IV., Szervita-tér, Ideiglenes áruházban 
l L * " . . • . ! * I ^ I T l i l P°r"ellinésmajoUkagyáros 
T I ̂ ! 111|A I J I I I I I Budapest, IV., Bécst-utcta 1. 

A Pozsonyi Kereskedelmi- éa Iparkamarától 
fenntartott nyi lvános , három évfo lyama 

Fe lső K e r e s k e d e l m i I s k o l a 
P O Z S O n y b a n . Ére t t s ég i v izsga. Á l lá s 

. közvet í tés . Internátus . 
Értes í te t t k ívánatra küld A2 IGAZGATÓSÁS. 

Elsőrangú l e g r é g i b b ország/os hiríi ozég. Fennáll 1810. óta. 

HALTENBERGER 
rahafestó és vegyfisztitő K A S S A 
Lelki i smeretes , g y o r s m u n k a 1 Kiterjedt postaforgalom. 
Külön osz tá ly gyászruhák festésére. Gallér-, kézelő-
t iszt i tás (naponta át lag 24.000 darab). :: :: :: :: :: 
T e s s é k p r o s p e k t u s t k é r n i . 
P o s t a c z i m : Hal tenberger Béla postafiókja, Kassa. 

homokértékesitéshez 
H/.állituuk munkaképes 

gépeke t é s fo rmáka t , 
t é g l a - , ttrblook-, l o t ő c s e r ó p - , c s a 
t o r n a - é s a l a g o s ö r e k gyártására. Saját 
modern szerkezetek. Különlegességi gépgyár 

Dr. Gaspary <fc Co. 
Markranst&dt (Németország) 

228. számú brosüra ingyen. 

DÁVID KAROLY és FIA 
dobozáru- és faanyaglemez-gyár részvénytársaság. 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, — 160 lóerőre berendezett 

gép. — 600 munkás. 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 

500 lóerős gép vizierore. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sfirgönyczim: 
•CABTOIABE* Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . Telefon: 

41—48. szám. 
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Plagy képes fény
kép- és optikai á r-
jegyzék k;vánatm 
ngyen és bérmentve 

TÁRSA 
Budapest, IV., BCároly-körut 10. szám. 

Szállítjuk árfel-
emelés n é l k ü l 
kényelmes havi 
: lefize ésre. : 

•a 

Külön kikötés esetén, a meg nem felelő áru, 3 napon belül sértetlen állapotban minden kötelezettség nélkül visszakűldhető. 
Fenti feltétel az egyetlen biztositéka az előnyös vásárlásnak, ugy ár mint minőség tek.ntetében. 

„n i ly" á'í retícuMawara. 
C X 9 lemez és filmcsomaghoz, 

kettős kihúzat. 

Legfinomabb bőrathuzat. 

Legújabb Migdet-zár pillanat-
és időfelvételre. 

írig fényszabályozó. — Kiugró 
kereső, függőleges- és hosszfel
vételekre. — Fémrészek fino

man nikkelezve. 

Havi 
123. sz. Extra Bap . Ap nétta l f : 8 K 78.— 4 .— 
124. sz. Extra Rap. Api náttal f: 7 K 8 1 . — 4 .— 

3 fémkazetta tokba i K 6.— 
1 filmcsomag-kazetta K 7.50 

H a v i észlet K 4 .— 

Újdonság! Újdonság! 

„Hungária" ((tappKatnara. 
Legújabb Vario zár, idő- és pillanatfelvételekre V10, «/,„ Vioc 
másodpercre. Ibso-Sector-zár, idő- és pillanatfelvételekre sza
bályozható Vioo másodpercig. — Iris fényszabályozó. — Kettős 
kihúzat hajtó csavarral a hátcsó lencse használatára. — F i n o 
man mintázott bőrutánzat. — Fémrészek finoman nikkelezve. 
Kettős kihúzat. 9x12 cm. lemez és8x10y2cm. tllmcsomaghoz. 

Kettős kihúzat. 

Árak 3 fémkazettával tokban 

100 sz. Rodenstock Extra Raplapl. . . . 
101 sz. Rodenstock Hemi anastigmat , 
102 sz. Rodenstock Tripl Anast. Trynar 
103 sz. Rodenstock kettős „ Eurynar 

Fény
erő 

f: 7.7 
f! 7.2 
f: 6.8 
f: 6.8 

Gyújtó
távolság 

135 
135 
150 
135 

Vario 
autóm, 

zárral K 

78.— 
85.— 
9 0 . — 

100.— 

Havi 
részlet 

4 . — 
4 . 5 0 
4 . 5 0 
5 . — 

Ibso-Sek-
tor zárral 

K 

9 0 . — 
9 5 . — 

100.— 
110.— 

Havi 
részlet 

4 . 5 0 
5 . — 
5 . — 
5 . 5 0 

3 külön kazetta tokban 6 . - K , 1 filmcsomag-kazetta 8 x 1 0 % cm. 8 . 5 0 K, 1 filmcsomag-
kazetta 9X 12 cm. 9 . — K, 1 elegáns válltáska 7 . — K. 

Laposkamara 
„Glóbus" 

Nagysága ca. 3 . 5 X 12X 15 .5 cm., súlya ca. 800 gr. 
9 x 1 2 lemez és 8 x 1 0 % filmcsomaghoz. Leg
finomabb bőrathuzat. Ibso vagy Koilos zár. Iris 
fényszabályzó, forgatható brüliáns kereső vizszint-
mérővel függőleges és hosszfelvételekre. Kettős 

kihúzat a hátsó lencse használatára. 

164 

10.' 

106 

107 

Az árak három fémkazettá

val tokban értendők 

Rodenstock Extra rap. Aplan. 

„ Hemi anastigm. 

„ Triplanast. Trynár 

„ Kettős anast. Eurynar 

&< 
7.7 
7.2 

H 
-a 

2-2 
£3 
135 

135 

150 

135 

9 X 1 2 

Ibso Koilos 

zárral 

korona 

116.— 

122-— 

132.-^ 

140 — 

132.— 

135 — 

144 — 

155 — 

1 0 x 1 5 

Ibso Koilos 

zárral 

korona 

140.— 

145.— 

150.— 

160.— 

3 külön kazetta tokban 

1 filcsomag kazetta . . 

i válltáska . . . . . . . . . . . . . 

4 X 1 2 

6 . — 

8 .50 

, 7 . - 1150 

150.— 

155.— 

1 6 2 . -

1 7 2 -

1 0 X 1 5 

1 3 x 1 8 

Ibso IKoilos 

zárral 

korona 

150.— 

155.— 

162.— 

172 — 

170. 

175 . -

182 — 

192 — 

10.50 
11.50 

1 3 X 1 8 

15.— 
11.50 
13 .53 

Fizetendő 20 egyenlő havi részletben. 

„Hungária" 
utozókomoro. 
Ezen kamara valódi amerikai 
diófából készült, homályosan 
fényezve, kettős kihúzattál, a 
forgatható kúpalakú fujtató 
bőraarkokkal van ellátva, ket
tős fogas haj tó csavar, erős 

fém veretek. 

Sz. | Arak 3 dupla kazettával 

111 
112 

113 

Zár, objekt. és állvány nélkül 
Redönyzár, állvánnyal Rodenst. 

Extra rap. Api. f : 7.7 
Rodenstock Eurvnárral f : 6 .8 

1 3 x 1 8 

70.— 

1 2 5 . — 
1 6 0 . — 

Havi 
részlet 

3.50 

6 . — 
8 — 

1 8 x 2 4 

9 0 . — 

170 — 
218: — 

Havi 
részlet 

8 .50 
I L 

II 
Teljes felszerelés, legfinomabb áthuzatu 
klapp-dobozban, pontos beosztásokkal. 
Tartalom : 1 tct. lemez, yt 1. Hydrochi-
non előhívó, 100 gr. fixirozó, y4 1. fixir-
fürdő, 1 mérő 50 gr., 2 lemeztartó, 3 
machécsésze, 1 lámpa, 1 másoló keret, 1 
szárító állvány, 12 lap celloidin papiros, 

10 karton, 1 tubus ragasztó. 
Árak t 

6 x 9 cm. K 1 4 . — 9 x l 2 c m . K 1 3 . — 
1 0 x l 5 c m . K 2 0 . — 1 3 x 18 cm. K 2 5 . — 

1 8 x 2 4 cm. K 3 2 . — 

Hensoldt prizmás látcsövek. 
Fokozott fényerő na
gyobb objektivek alkal
mazása által. Kiszélesí
tett látókör uj ortho-
scop okulárokkal, meg
gátolva a képnek B 
szélek felé való eltorzu 
lását. Az egész látókörre 
kiterjedő éles látása a 
plasztikusan kidombo 

rodó képnek. 

Stereo Walkar Mechanika: 

Térfogat és súly teteme
sen kisebb. Fokozott 
szilárdság. Főtest és Ízü
let egy darabból öntve. 
Időjárástól védett , por 
és nedvesség behatolása 

kizárva. 

Éle látásra való 
állítás. 

be-

„STEREO 
WALKAR" 

tok és vállszíjjal 

Na
gyítás 

tSX-
. 8 X . 
12X 

Ara 
K 

170.— 
180.— 
190 — 

Havi 
részlet 

8 .50 
9.— 

10.— 

HENSOLDT 
„STEREO" 

tok és vállszíjjal 

Na-
;yitás 

b vagy 
8X 

12X 

Ára 
K 

145.— 
165.— 

Havi 
részlet 

7.50 
8.50 

„STEREO" katonai látcsövek, különösellentálló képességű erős használat és idő
járás ellen. — Stereo katonai modell sárga tokban öv-kengyellel, 6 vagy 8-szoros na

gyítás 145 korona. Havi részlet 7 korona. 

„Hungária" ff émállvány. S5?Bí£« 
egy tolás elegendő az állvány felállításához és újból való összetolásához. 

6 részű hossza nyitva 124 cm. összetolva 
32 cm., súlya 600 gr. lapos fejjel K 24.— 

6 részű hossza nyitva 129 cm. összetolva 
. 9 cm., súlya 700.gr. lapos fejjel K 26 — 

5 részű magassága 150 cm.1, súlya 
600 gr. gömbölyű fejjel K 2 4 . — 

4 részű magassága 126 c m , súlya 
540 gr. gömbölyű fejjel K 

4 részű leemelhető és forgatható 
fejjel K 1! 

Finom tok, valódi bőrből K 

15 

4.-

MEGRENDELÉSI IV. 
AUFRECHT ÉS GOLDSCHMIED utóda 
ELEK ÉS TÁRSA R.-T.-ltál 
BUDAPEST, IV., Károly-körut 10. szám. 

Ezennel mégrendelem az alanti árut korona értékben, ö le tendő 
korona havi részletekben Budapesten Elek és Társa r.-t.-nál. Három havi 

részlet elmulasztása az egész számla összegét azonnal esedékessé teszi. Teljes ki
fizetésig tulajdonjog fentartvn. 

Jogomban áll az árut 3 napon belül sértetlen állapotban visszaküldeni. 

Fi/sten<ic Budapesten fillér 

f.filihsly : . . , . 

Kelet i 

Név és Foglalk 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest, IV., Ejryetem-utcza 4. sí. 

^förpí 

C K Í C * 

32 . SZ.1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beéltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utcza i. 

BUDAPEST, AUGUSZTUS 6. 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í 
feltételek: \ 

Egész évre _ _ 2 0 korona. A tViUgkróntkái-yal 
Félévre _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A VERESPATAKI ARANYBÁNYÁSZAT. 

AVILÁG LEGRÉGIBB aranybányászata kétségte
lenül a verespataki. Mert itt nemcsak a tör

t éne t i idők kezdete óta folyt a bányászko-
dás szakadatlanul a mai napig, hanem folyt már 
előbb, azokban a korszakokban is, mikor az 
ember nem ismerte még a vasat. A hegynek egy 
része nem vésővel és kalapácscsal van ledolgozva, 
hanem egyszerűen" tűzzel. Tüzet raktak a szikla 
oldalába, izzóvá melegítették az arany tartamú 
követ, s aztán leöntötték hideg vízzel. A kő 

ezáltal porzóssá vált, össze lehetett törni liszt 
finomságúvá, s ki lehetett belőle szedni az 
aranyat. Az ilyen bányászkodásnak igen sok 
nyoma megmaradt napjainkig Verespatakon. 
így van ledolgozva a Csetátye-hegy kúpja, a 
hol óriási mértékben folyhatott a munkálkodás, 
így pedig csak abban a korban bányászkodha-
tott az ember, a mikor legföljebb bronz szer
számok fölött rendelkezett, ellenben a vasat — 
melylyel könnyebben megmunkálhatja a kö
vet •— még nem ismerte. 

A római korból, a mikor már vésővel és 

kalapácscsal dolgoztak, szintén sok emlék ma
radt Verespatakon. A római munkálatok jól 
megkülönböztethetők a régibbektől és az újab
baktól. Egész tárnák állanak fenn mai nap is, 
melyeket római íabszolgák vésője vájt. Az egész 
vidéken sok ma is a római emlék, s többek 
közt a verespataki bányákban találták azokat 
a teleitt viaszkos táblákat is, a melyek bányá
szati feljegyzéseket tartalmaznak, s egyedüli 
okmányok a római korból, melyeket római 
ember sajátkezüleg irt. 
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V E R E S P A T A K L Á T K É P E . (HÁTTERBEN A KIRNYIK HEGY, MELYBEN A LEGTÖBB BÁNYA FEKSZIK.) — Jolfy Gyala fillvétele, 




